
1. Die Modelle
REF: HIMT11-EC-K

Artikelbeschreibung: AEROresc® - EASY Collar Mini, größenverstellbarer Zervikalkragen 
für Kleinkinder, Kinder und kleine Erwachsene, Farbe blau

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Artikelbeschreibung: AEROresc® - EASY Collar Adult, größenverstellbarer Zervikalkragen 
für Erwachsene, Farbe gelb (HIMT11-EC-E), Farbe grün tactical (HIMT11-EC-T)

2. Verwendungszweck und Beschreibung
Der AEROresc® - Easy Collar ist ein einteiliger, stabiler Zervikalkragen, der für die Immobi-
lisation der Halswirbelsäule eingesetzt wird. Er dient Rettungskräften während des Trans-
ports, der routinemäßigen Patientenversorgung oder bei der Umlagerung des Patienten als 
Hilfsmittel zur Aufrechterhaltung der neutralen Position der HWS und soll Bewegungen zur 
Seite, nach vorne und hinten sowie eine Extension (Streckung) der HWS verhindern.

Der AEROresc® - Easy Collar Adult lässt sich auf 16 Größen einstellen, der AEROresc® - 
Easy Collar Mini lässt sich auf 12 Größen einstellen. Beide Modelle eignen sich für den 
Einsatz im CT und MRT.

3. Grundsätze der Immobilisierung
Als präventive Maßnahme vor weiteren Schäden der Halswirbelsäule und des Rückenmarks 
werden Kopf und Hals des Patienten in einer „neutralen Position“ gehalten. Kopf und Hals 
sollten sich nicht vorwärts, rückwärts oder seitlich bewegen. Durch die neutrale Position 
wird verhindert, dass beschädigte Wirbel oder Fremdkörper das Rückenmark durchtrennen 
oder verletzen. Zudem werden durch die neutrale Position Torsion oder Kompression des 
Rückenmarks sowie physische und/oder ischämische Verletzungen verhindert.

  Warnung
Der Zervikalkragen ist nur gemäß den Anweisungen eines Arztes und nur von medizi-
nischem Fachpersonal (z.B. Arzt oder Rettungsdienstpersonal) anzuwenden, das in der 
Anwendung des Produktes ausgebildet wurde. Eine unsachgemäße Anwendung des 
Zervikalkragens kann zu bleibenden Schäden führen.

Ein Zervikalkragen ist Teil einer ganzheitlichen Immobilisation von Patienten. 

Es ist wichtig, dass Anwender in der Handhabung und dem Anlegen des Produktes ausge-
bildet und geübt sind und die Gebrauchsanweisung vor der Anwendung des Zervikalkra-
gens vollständig gelesen und verstanden haben.  

Alle Anweisungen sind als Leitfaden aufzufassen und stellen keinen Versuch dar, die 
medizinische Praxis zu definieren.

4. Bedienung / Handhabung
4.1  Kopf und Nacken von einem Helfer manuell stabilisieren lassen und in neutraler 

Position halten (Bild 1). 
Hinweis: Wenn ein Widerstand zu spüren ist oder die Beschwerden des Patienten 
zunehmen, die geltenden Richtlinien für die Immobilisierung der HWS bei Vorhanden-
sein oder Verdacht auf Genickbruch befolgen.

4.2  Sobald Kopf und Nacken von Hand stabilisiert sind, sollte durch einen zweiten 
Helfer das Anlegen des Zervikalkragens beim Patienten erfolgen. Zuerst, wie unten 
beschrieben, die Größe des Zervikalkragens einstellen. Der angelegte Zervikalkragen 
darf beim Patienten nicht zu einer Hyperextension des Halses bzw. der HWS führen.

4.3  Abstand zwischen einer imaginären Ebene, die unmittelbar unter dem Kinn des 
Patienten horizontal verläuft, und einer zweiten Ebene, die unmittelbar oberhalb der 
Schulter horizontal verläuft, messen (Bild 2).

4.4  Den in Punkt 4.3 mit den Fingern ermittelten Abstand, wie in Bild 3 dargestellt, auf 
die Maßlinie auf dem Zervikalkragen übertragen und die richtige Zervikalkragengröße 
auf der Maßlinie ablesen (Bild 3). 

4.5  Größeneinstellung: Der AEROresc® - Easy Collar Adult ist auf die Größe 1 „Neckless“ 
voreingestellt. Der AEROresc® - Easy Collar Mini ist auf die Größe 1 „Infant“ vorein-
gestellt. Wird eine größere Zervikalkragengröße benötigt, den Sicherheitsverschluss 
durch Herausziehen der Verriegelungsknöpfe lösen (Bild 4).

4.6  Zervikalkragen auf die passende Größe einstellen: Der AEROresc® - Easy Collar Adult 
bietet innerhalb der Größen „Neckless“ und „Tall“ 16 Rasterstufen für die Größen-
einstellung. Der AEROresc® - Easy Collar Mini bietet innerhalb der Größen „Infant“ 
und „Small Adult“ 12 Rasterstufen für die Größeneinstellung. Den Zervikalkragen 
auseinander ziehen, bis die in den Fenstern angezeigte Größenziffer mit der in Punkt 
4.4 gemessenen Größenziffer übereinstimmt (Bild 5).

4.7  Den Sicherheitsverschluss durch Herunterdrücken der beiden Verriegelungsknöpfe 
einrasten (Bild 6).

5. Anlegen des Zervikalkragens
5.1  Für das richtige Anlegen eines Zervikalkragens sind 2 Personen nötig. Der erste 

Helfer sollte die Stabilisierung und die neutrale Position des Kopfes und Halses 
aufrechterhalten, indem der Kopf mit gespreizten Fingern gegriffen und gehalten 
wird (Bild 1).

5.2  Der zweite Helfer sollte die Vorderseite des Zervikalkragens entlang der Brust des 
Patienten schieben und die Kinnstütze positionieren. Der Zervikalkragen-Körper sollte 
lückenlos auf den Schultern und am Brustbein des Patienten auf- bzw. anliegen (Bild 
7). Das Kinn des Patienten muss in der neutralen Position sicher auf der Kinnstütze 
aufliegen (Bild 8).

5.3  Während die Vorderseite des Zervikalkragens in Position gehalten wird, die Rückseite 
des Zervikalkragens um Kopf und Nacken des Patienten legen. Anschließend die 
Rückseite des Zervikalkragens mit dem Klettverschluss an der Vorderseite des Zer-
vikalkragens sicher befestigen (Bild 8). Darauf achten, dass das Klettverschlussband 
fest und parallel an dem Klettverschluss am Vorderteil befestigt ist.

5.4  Den Klettverschluss nach Bedarf justieren. Hierfür den Zervikalkragen an der Ausspa-
rung an der Vorderseite halten und den Klettverschluss nachspannen (Bild 9).

  Warnung
Neutrale Position des Kopfes und Nackens während der gesamten Prozedur beibehalten. 
Sobald der Zervikalkragen ordnungsgemäß angelegt wurde und der Patient immobilisiert 
ist, sollte der Kopf nicht mehr befreit werden (Bild 10). 

Immobilisieren Sie Kopf und Nacken zusätzlich mit Kopfstützen oder einer Kopffixiervor-
richtung und sichern Sie den Patienten mit geeigneten Fixiergurten auf dem Backboard 
bzw. Spineboard.

6. Anlegen des Zervikalkragens bei liegendem Patienten
6.1  Bei auf dem Rücken liegendem Patienten, Rückseite des Zervikalkragens direkt 

hinter den Nacken des Patienten schieben. Sobald die Rückseite des Zervikalkragens 
gleichmäßig hinter dem Kopf platziert ist, kann die Vorderseite des Zervikalkragens 
unter dem Kinn positioniert werden (Bild 11).

6.2  Während mit einer Hand die richtige Position des Kragens gehalten wird, den 
Klettverschluss mit der anderen Hand befestigen (Bild 12). Darauf achten, dass das 
Klettverschlussband fest und parallel an dem Klettverschluss am Vorderteil befestigt 
ist.

  Warnung
Neutrale Position des Kopfes und Nackens während der gesamten Prozedur beibehalten. 
Sobald der Zervikalkragen ordnungsgemäß angelegt wurde und der Patient immobilisiert 
ist, sollte der Kopf nicht mehr befreit werden (Bild 13). Immobilisieren Sie Kopf und Nacken 
zusätzlich mit Kopfstützen oder einer Kopffixiervorrichtung und sichern Sie den Patienten 
mit geeigneten Fixiergurten auf dem Backboard bzw. Spineboard.

7. Garantie
1 Jahr Garantie gemäß unseren Garantiebestimmungen:

- gewähren wir ab Kaufdatum auf Material- oder Fabrikationsfehler.

- gewähren wir nur in Verbindung mit dem Kaufbeleg.

1. The models
REF: HIMT11-EC-K

Article description: AEROresc® - EASY Collar Mini, adjustable cervical collar for infants, 
children and small adults, color blue

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Article description: AEROresc® - EASY Collar Adult, adjustable cervical collar for adults, 
color yellow (HIMT11-EC-E), color green tactical (HIMT11-EC-T)

2. Intended purpose and description
This extrication collar is a one-piece rigid cervical spine immobilization device designed 
to assist the rescuer with the maintenance of neutral alignment, prevention of lateral (si-
de-to-side) sway and anterior-posterior (forward and backward) flexion and extension of 
the cervical spine during transport and routine patient care or movement. The AEROresc® 
- EASY Collar Adult can be adjusted to 16 sizes, the AEROresc® - EASY Collar Mini can be 
adjusted to 12 sizes. Both models are radiotranslucent by CT and MRI.

3. Principles of immobilization
Prevention and/or further extension of damage to the cervical spine and spinal cord is 
accomplished by maintaining the head and neck in a position of “neutral alignment”.  
The head and neck should not be flexed forward, extended backward, or cocked to one 
side or the other. The neutral alignment position prevents damaged vertebrae or foreign 
bodies from rubbing and/or cutting the spinal cord. Additionally, the neutral alignment 
position prevents the spinal cord from being twisted or compressed causing physical  
and/or ischemic injury to the spinal cord.

  Warning
The collar is intended for application by licensed health care practitioners as directed by a 
physician or other medical authority. Permanent injury may result from use other than as 
directed by a physician or other medical authority. 

An extrication collar is only part of total patient immobilization.

It is important that practitioners are trained and practiced in the use and application of the 
device and that all instructions are read and understood prior to application of the collar.

All directions are to be considered as guidelines and not an attempt to define medical 
practice.

4. Directions for use
4.1  Have one rescuer manually stabilize the head and neck, gently holding the head and 

neck in the neutral alignment position (see Figure 1).  
NOTE: If resistance is felt or an increase in patient discomfort is noted, follow your 
established protocols for immobilization of the cervical spine in the presence of 
known or suspected cervical dislocation.

4.2  Once the head and neck are manually stabilized, a second rescuer should apply an 
extrication collar to the patient. Size the collar as determined below. Applied collar 
must not hyper-extend patient’s neck.

4.3  Measure the distance between an imaginary plane drawn horizontally and immedia-
tely below the patient’s chin and second horizontal plane drawn immediately on top 
of the patient’s shoulder (see Figure 2).

4.4  Compare this distance with the distance from the collar sizing line to the other end 
aspect of the sizing label and read the right size number (see Figure 3).

4.5  Sizing: The AEROresc® - Easy Collar Adult is preset to Neckless Size 1. The AERO-
resc® - Easy Collar Mini is preset to Infant Size 1. If a larger size collar is needed, 
disengage the safety locks by pulling up on the locking buttons (Figure 4).

4.6  Adjust the collar to the appropriate size: The AEROresc® - Easy Collar Adult provides 
16 ratchet setting between the traditional sizes Neckless and Tall. The AEROresc® - 
Easy Collar Mini provides 12 ratchet setting between the traditional sizes Infant and 
Tall.  Simply pull the collar apart until the size number on the windows equals  
to your finger measurement (Figure 5).

4.7  Engage the safety locks by pushing down on the locking buttons (Figure 6).

5. Application of the cervical collar
5.1  Proper application of any extrication collar requires two individuals. The first rescuer 

should maintain stabilization and neutral alignment of the head and neck by gras-
ping the head with a spread finger technique (see Figure 1). 

5.2  The second rescuer should slide the front of the collar along the patient’s chest 
and position the chin piece. The collar body should rest on the top of the patient’s 
shoulder and against the sternum without gaps (see Figure 7). The patient’s chin 
must rest securely in the chin piece in neutral alignment position (see Figure 8).

5.3  While holding the front of the collar in place, wrap the back of the collar around 
the back of the patient’s head and neck and secure to the front of the collar with 
the velcro tab (see Figure 8). Ensure that the loop velcro tab is firmly attached and 
parallel to the fixed hook velcro tab on the front of the collar.

5.4  Adjust the velcro tab as necessary by holding the front cut out of the collar and 
tightening the velcro tab (see Figure 9).

  Warning
Maintain neutral head and neck alignment during the entire procedure. Once the collar 
is properly applied and the patient is immobilized, the head should not be released (see 
Figure 10). 

Further immobilize the head and neck with head blocks or a head immobilizer and secure 
the patient to the backboard with appropriate retention straps.

6. Supine application
6.1  If the patient is supine, slide the back portion of the collar directly behind the pati-

ent’s neck. Once the back portion of the collar is evenly positioned behind the head, 
the front portion of the collar can be positioned under the chin (see Figure 11). 

6.2  While maintaining the proper positioning of the collar with one hand, attach the 
velcro with the other hand (see Figure 12). Ensure that the loop velcro tab is firmly 
attached and parallel to the fixed hook velcro tab on the front of the collar.

  Warning
Maintain neutral head and neck alignment during the entire procedure. Once the collar 
is properly applied and the patient is immobilized, the head should not be released (see 
Figure 13). Further immobilize the head and neck with head blocks or a head immobilizer 
and secure the patient to the backboard with appropriate retention straps.

7. Guarantee
In accordance with our terms of guarantee, we will honour our one year guarantee:

- from the date of purchase for material or manufacturing defects.

- only in connection with the receipt.

1. Les modèles
RÉF: HIMT11-EC-K

Descriptif du produit: AEROresc® - EASY Collar Mini, collier cervical réglable pour 
enfants en bas âge, enfants et adultes de petite taille, couleur bleue

RÉF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Descriptif du produit: AEROresc® - EASY Collar Adult, collier cervical réglable pour 
adultes, couleur jaune (HIMT11-EC-E), couleur vert tactical (HIMT11-EC-T)

2. Usage prévu et description
L‘AEROresc® - Easy Collar est un collier cervical stable, constitué d‘un seul bloc, servant à  
immobiliser la colonne cervicale. Utilisé par les secours comme accessoire pour maintenir 
la colonne cervicale en position neutre pendant le transport, les soins patients de routine 
ou le transfert des patients, il doit empêcher tout mouvement latéral, avant et arrière, ainsi 
que l‘extension (étirement) de la colonne cervicale.

L‘AEROresc® - Easy Collar Adult peut être réglé sur 16 tailles, tandis que L‘AEROresc® - 
Easy Collar Mini possède 12 réglages. Les deux modèles peuvent être utilisés dans les 
scanners et les appareils d‘IRM.

3. Principes de base de l‘immobilisation
Pour prévenir tout autre dommage de la colonne cervicale et de la moelle épinière, la tête 
et le cou du patient sont maintenus en « position neutre ». La tête et le cou ne doivent 
pas pouvoir bouger vers l‘avant, l‘arrière ou les côtés. La position neutre permet d‘éviter 
que la colonne affectée ou un corps étranger ne traverse ou lèse la moelle épinière. Elle 
permet également d‘éviter la torsion ou la compression de la moelle épinière, ainsi que 
les blessures physiques et/ou ischémiques.

  Attention
Le collier cervical doit être utilisé en respectant rigoureusement les instructions d‘un 
médecin ou d‘un spécialiste de la médecine (par ex. médecin ou secouriste) formé à 
l‘utilisation du produit. Une mauvaise utilisation du collier cervical peut entraîner des 
dommages irréversibles.

Un collier cervical est un maillon de la chaîne d‘immobilisation de patients.

Il est important que l‘utilisateur soit formé et entraîné à la manipulation et la pose du 
produit et qu‘il ait lu et compris l‘ensemble du mode d‘emploi avant d‘utiliser le collier 
cervical.  

Toutes les instructions doivent être interprétées comme des consignes et ne constituent 
en aucun cas une tentative de définir la pratique médicale.

4. Commande / manipulation
4.1  Demandez à un secouriste de stabiliser la tête et le cou manuellement et de les 

maintenir en position neutre (Illustration 1). 
Remarque: Si une résistance se fait sentir ou si les douleurs du patient s‘accentu-
ent, suivez les consignes d‘immobilisation de la colonne cervicale en cas de rupture 
des vertèbres cervicales avérée ou suspectée.

4.2  Dès que la tête et le cou son stabilisés à la main, un second secouriste doit poser le 
collier cervical au patient. Commencez par régler la taille du collier cervical comme 
décrit ci-dessous. Le collier posé ne doit pas entraîner d‘hyperextension du cou ou 
de la colonne cervicale chez le patient.

4.3  Mesurez la distance entre un point imaginaire passant horizontalement juste 
au-dessous du menton du patient et un deuxième point passant horizontalement 
juste au-dessus de l‘épaule (Illustration 2).

4.4  Reportez la distance déterminée avec les doigts au point 4.3, comme indiqué dans 
l‘Illustration 3, sur la ligne de mesure du collier cervical, puis lisez-y la taille de 
collier cervical appropriée (Illustration 3).

4.5  Réglage de la taille : L‘AEROresc® - Easy Collar Adult est pré-réglé sur la taille 1, 
« Neckless ». L‘AEROresc® - Easy Collar Mini est pré-réglé sur la taille 1, « Infant ». 
Si vous avez besoin d‘une taille de collier cervical plus grande, desserrez la ferme-
ture de sécurité en retirant les boutons de verrouillage (Illustration 4).

4.6  Réglage du collier cervical à la taille appropriée: Pour les tailles « Neckless » et 
« Tall », l‘AEROresc® - Easy Collar Adult dispose de 16 crans de réglage. Pour les 
tailles « Infant » et « Small Adult », l‘AEROresc® - Easy Collar Mini dispose de 12 
crans de réglage. Étirez le collier cervical jusqu‘à ce que les chiffres affichés dans  
la fenêtre correspondent à la taille mesurée au point 4.4 (Illustration 5).

4.7  Enclenchez la fermeture de sécurité en appuyant sur les deux boutons de  
verrouillage (Illustration 6).

5. Pose du collier cervical
5.1  Pour poser un collier cervical correctement, 2 personnes sont nécessaires.  

Le premier secouriste doit maintenir la stabilisation et la position neutre de la tête  
et du cou en saisissant et en tenant la tête avec les doigts écartés (Illustration 1).

5.2  Le second secouriste doit pousser l‘avant du collier cervical le long du thorax du 
patient et positionner l‘appui mentonnier. Le corps du collier cervical doit reposer 
à plat et être bien ajusté sur les épaules et le sternum du patient (Illustration 7). 
Le menton du patient doit être stabilisé en position neutre sur l‘appui mentonnier 
(Illustration 8).

5.3  Tout en maintenant l‘avant du collier cervical en position, placez l‘arrière autour de 
la tête et du cou du patient. Enfin, fixez l‘arrière du collier cervical à l‘avant avec la 
bande Velcro (Illustration 8). Veillez à ce que la bande Velcro soit bien maintenue, 
parallèlement à celle de la partie avant.

5.4  Ajustez la bande Velcro si nécessaire. Pour ce faire, tenez le collier cervical par 
l‘ouverture située à l‘avant et tirez sur la bande Velcro (Illustration 9).

  Attention
Maintenez la position neutre de la tête et du cou pendant toute la procédure. Dès que le 
collier cervical a été correctement posé et que le patient est immobilisé, la tête ne doit 
plus pouvoir bouger (Illustration 10).

Immobilisez également la tête et le cou à l‘aide d‘un appui mentonnier ou d‘un dispositif 
de fixation de la tête, puis sanglez le patient sur la planche dorsale ou spinale à l‘aide des 
brides de fixation appropriées.

6. Pose du collier cervical sur un patient allongé
6.1  Pour un patient allongé sur le dos, poussez l‘arrière du collier cervical directement 

derrière le cou. Dès que l‘arrière du collier cervical est installé uniformément 
derrière la tête, l‘avant peut être placé sous le menton (Illustration 11).

6.2  Tout en maintenant la position correcte du collier à l‘aide d‘une main, serrez la 
bande Velcro de l‘autre main (Illustration 12). Veillez à ce que la bande Velcro soit 
bien maintenue, parallèlement à celle de la partie avant.

  Attention
Maintenez la position neutre de la tête et du cou pendant toute la procédure. Dès que le 
collier cervical a été correctement posé et que le patient est immobilisé, la tête ne doit 
plus pouvoir bouger (Illustration 13).

Immobilisez également la tête et le cou à l‘aide d‘un appui mentonnier ou d‘un dispositif 
de fixation de la tête, puis sanglez le patient sur la planche dorsale ou spinale à l‘aide des 
brides de fixation appropriées.

7. Garantie
Garantie d’un an selon nos conditions de garantie:

- Nous garantissons le produit contre tout défaut de matériau ou vice de fabrication à       
  compter de sa date d’achat.

- La garantie n‘est valable que sur présentation d‘une preuve d’achat.

Deutsch FrancaisEnglish
1. Los modelos
REF: HIMT11-EC-K

Descripción del artículo: AEROresc® - EASY Collar Mini, collarín cervical de tamaño 
regulable para bebés, niños y adultos de pequeño tamaño, color azul

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Descripción del artículo: AEROresc® - EASY Collar Adult, collarín cervical de tamaño  
regulable para adultos, color amarillo (HIMT11-EC-E), color verde tactical (HIMT11-EC-T)

2. Finalidad y descripción
AEROresc® - Easy Collar es un estable collarín cervical de una sola pieza que se utiliza 
para inmovilizar la columna cervical. Es utilizado durante el transporte por el personal de 
emergencias, para el cuidado rutinario de pacientes o para el traslado de pacientes como 
medio auxiliar para mantener la posición neutra de la columna cervical, impidiendo los mo-
vimientos hacia los lados, hacia delante y hacia atrás, así como la extensión (alargamiento) 
de la columna cervical.

AEROresc® - Easy Collar Adult se puede ajustar a 16 tamaños, mientras que AEROresc® 
- Easy Collar Mini se puede ajustar a 12 tamaños. Ambos modelos son adecuados para el 
uso en TC y TRM.

3. Fundamentos de la inmovilización
Como medida preventiva de daños adicionales a la columna cervical y a la médula espinal, 
la cabeza y el cuello del paciente se mantienen en una „posición neutra“. La cabeza y 
el cuello no deben moverse hacia delante, hacia atrás ni lateralmente. Manteniendo la 
posición neutra se impide que vértebras dañadas o cuerpos extraños puedan atravesar o 
lesionar la médula espinal. Además, en esta posición se evitan la torsión y la compresión 
de la médula espinal, así como las lesiones físicas y/o isquémicas.

  Aviso
El collarín cervical solo debe ser utilizado siguiendo las instrucciones de un médico, y sola-
mente por parte de personal sanitario especializado (p. ej., médicos o personal del servicio 
de emergencias) que haya sido instruido en el uso del producto. Una utilización incorrecta 
del collarín cervical puede provocar daños de carácter permanente.

El collarín cervical es una parte que contribuye a la inmovilización total del paciente. 

Es importante que los usuarios estén instruidos y hayan practicado para manejar y colocar 
el producto, y que hayan leído y comprendido en su totalidad las instrucciones de uso del 
collarín cervical antes de su utilización.  

Todas las instrucciones deben interpretarse como una guía y no pretenden definir la 
práctica médica.

4. Manejo
4.1  Pedir a un sanitario que estabilice manualmente la cabeza y la nuca y las mantenga 

en posición neutra (Figura 1). 
Aviso: Si se percibe una resistencia o si aumentan las molestias del paciente, seguir 
las directrices aplicables para la inmovilización de la columna cervical en caso de 
constatación o sospecha de rotura de nuca.

4.2  En cuanto se hayan estabilizado manualmente la cabeza y la nuca, un segundo 
sanitario debe colocar el collarín cervical en el paciente. En primer lugar, como se 
describe más abajo, ajustar el tamaño del collarín cervical. Una vez colocado en el 
paciente, el collarín cervical no debe dar lugar a una hiperextensión del cuello ni de 
la columna cervical.

4.3  Medir la distancia entre el plano imaginario que discurre horizontalmente bajo el 
mentón del paciente y un segundo plano, que discurre horizontalmente justo por 
encima del hombro (Figura 2).

4.4  Transferir la distancia determinada con los dedos en el punto 4.3, de la forma re-
presentada en la Figura 3, a la línea de medida del collarín cervical, y leer el tamaño 
correcto del collarín cervical en dicha línea (Figura 3).

4.5  Ajuste del tamaño: AEROresc® - Easy Collar Adult está preajustado al tamaño 1  
„Neckless“. AEROresc® - Easy Collar Mini está preajustado al tamaño 1 „Infant“.  
Si se requiere un tamaño mayor de collarín cervical, aflojar el cierre de seguridad 
extrayendo los botones de bloqueo (Figura 4).

4.6  Ajuste del collarín cervical al tamaño adecuado: AEROresc® - Easy Collar Adult ofrece 
16 niveles de ajuste desde el tamaño „Neckless“ al tamaño „Tall“. AEROresc® - Easy 
Collar Mini ofrece 12 niveles de ajuste desde el tamaño „Infant“ al tamaño „Small 
Adult“. Expandir el collarín cervical hasta que el número que indica el tamaño en la 
ventana coincida con el número medido en el punto 4.4 (Figura 5).

4.7  Encajar el cierre de seguridad presionando los dos botones de bloqueo (Figura 6).

5. Colocación del collarín cervical
5.1  Para colocar correctamente el collarín cervical se requieren 2 personas. El primer 

sanitario debe mantener la posición neutra de la cabeza y del cuello sujetando e 
inmovilizando la cabeza con los dedos extendidos (Figura 1).

5.2  El segundo sanitario debe deslizar la parte delantera del collarín cervical a lo largo 
del pecho del paciente y posicionar el reposabarbilla. El cuerpo del collarín cervical 
debe quedar colocado apoyado completamente sobre los hombros y junto al esternón 
del paciente (Figura 7).  
El mentón del paciente debe estar apoyado con seguridad sobre el reposabarbilla en 
la posición neutra (Figura 8).

5.3  Mientras la parte delantera del collarín cervical se mantiene en posición correcta, 
colocar la parte posterior del collarín alrededor de la cabeza y la nuca del paciente.  
A continuación, fijar firmemente la parte posterior del collarín cervical a la parte 
delantera utilizando el cierre de velcro (Figura 8). Prestar atención a que la tira de 
velcro quede bien fijada y paralela al cierre de velcro de la parte delantera.

5.4  Ajustar el cierre de velcro según sea necesario. Para ello, sujetar el collarín cervical 
por el orificio de la parte delantera y volver a tensar el cierre de velcro (Figura 9).

  Aviso
Mantener la posición neutra de la cabeza y la nuca durante todo el procedimiento. Una vez 
que se haya colocado correctamente el collarín cervical y se haya inmovilizado al paciente, 
la cabeza ya no debe liberarse (Figura 10).

Inmovilice la cabeza y la nuca adicionalmente con apoyacabezas u algún otro dispositivo 
de inmovilización de la cabeza, y asegure al paciente en la camilla rígida con correas de 
sujeción adecuadas.

6. Colocación del collarín cervical en pacientes tumbados
6.1  En caso de pacientes tumbados sobre la espalda, deslizar la parte posterior del 

collarín cervical justo por detrás de la nuca del paciente. En cuanto la parte posterior 
del collarín cervical esté colocada de forma homogénea detrás de la cabeza, puede 
posicionarse la parte delantera del collarín bajo el mentón (Figura 11).

6.2  Mientras se mantiene la posición correcta del collarín con una mano, fijar el cierre 
de velcro con la otra mano (Figura 12). Prestar atención a que la tira de velcro quede 
bien fijada y paralela al cierre de velcro de la parte delantera.

  Aviso
Mantener la posición neutra de la cabeza y la nuca durante todo el procedimiento. Una vez 
que se haya colocado correctamente el collarín cervical y se haya inmovilizado al paciente, 
la cabeza ya no debe liberarse (Figura 13).

Inmovilice la cabeza y la nuca adicionalmente con apoyacabezas u algún otro dispositivo 
de inmovilización de la cabeza, y asegure al paciente en la camilla rígida con correas de 
sujeción adecuadas.

7. Garantía
1 año de garantía según nuestras condiciones de garantía:

- sobre fallos de material o fabricación a partir de la fecha de adquisición.

- solo con el resguardo de compra correspondiente.

Español
1. Modelli
REF: HIMT11-EC-K

Descrizione articolo: AEROresc® - EASY Collar Mini, collare cervicale regolabile per 
neonati, bambini e adulti di bassa statura, colore blu

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Descrizione articolo: AEROresc® - EASY Collar Adult, collare cervicale regolabile per 
adulti, colore giallo (HIMT11-EC-E), colore verde tactical (HIMT11-EC-T)

2. Uso previsto e descrizione
AEROresc® - Easy Collar è un robusto collare cervicale monopezzo, utilizzato per 
l‘immobilizzazione del rachide cervicale. Consente ai soccorritori di mantenere il rachide 
cervicale in posizione neutra durante il trasporto, l’assistenza ordinaria al paziente o 
il suo spostamento, e ne impedisce il movimento laterale, in avanti e indietro nonché 
l’estensione.

AEROresc® - Easy Collar Adult può essere regolato su 16 posizioni, AEROresc® -  
Easy Collar Mini su 12. Entrambi i modelli possono essere indossati durante la TAC  
e la risonanza magnetica.

3. Principi dell’immobilizzazione
Come misura preventiva per evitare ulteriori danni al rachide cervicale e alla colonna 
vertebrale, la testa e il collo del paziente vengono mantenuti in posizione neutra, senza 
potersi muovere in avanti o indietro né flettersi lateralmente. Mantenendo la posizione 
neutra si impedisce che eventuali vertebre danneggiate o corpi estranei recidano o lesio-
nino il midollo spinale. Inoltre si evitano la torsione o la compressione del midollo spinale 
nonché lesioni fisiche e/o ischemiche.

  Avvertenza
Il collare cervicale va utilizzato esclusivamente seguendo le istruzioni di un medico e può 
essere applicato solo da personale medico (ad esempio, medici o personale del servizio 
di soccorso) addestrato all‘uso del prodotto. L’errata applicazione del collare cervicale può 
causare danni permanenti.

Il collare cervicale fa parte di una metodologia di immobilizzazione integrata dei pazienti. 

È importante che gli utilizzatori siano addestrati e pratici della manipolazione e dell’appli-
cazione del prodotto, e che leggano e comprendano interamente le istruzioni d’uso prima 
di utilizzare il collare cervicale.  

Tutte le istruzioni sono da considerare come linee guida e non costituiscono alcun tentati-
vo di definire la pratica medica.

4. Uso e funzionamento
4.1  Fare stabilizzare manualmente la testa e il collo da un soccorritore e farli mantenere 

in posizione neutra (Figura 1).  
Nota: qualora si percepisca una certa resistenza o se il dolore del paziente 
aumenta, seguire le linee guida vigenti per l’immobilizzazione del rachide cervicale 
in presenza o in caso di sospetta dislocazione del collo.

4.2  Una volta stabilizzati manualmente la testa e il collo, il collare cervicale deve essere 
applicato al paziente da un secondo soccorritore. Dapprima regolare le dimensioni 
del collare cervicale come descritto più avanti. Dopo essere stato applicato, il collare 
non deve iperestendere il collo o il rachide cervicale del paziente.

4.3  Misurare la distanza tra un piano orizzontale immaginario immediatamente sotto al 
mento del paziente e un secondo piano orizzontale immediatamente sopra alla linea 
delle spalle (Figura 2).

4.4  Trasferire sul collare cervicale la distanza del punto 4.3, determinata con il palmo 
della mano come illustrato nella Figura 3, e leggere la corretta dimensione del 
collare sulla linea di misura (Figura 3).

4.5  Regolazione della misura: AEROresc® - Easy Collar Adult è preimpostato sulla 
misura 1 „Neckless“. AEROresc® - Easy Collar Mini è preimpostato sulla misura 
1 „Infant“. Qualora sia necessaria una misura maggiore, allentare la chiusura di 
sicurezza estraendo i pulsanti di blocco (Figura 4).

4.6  Impostare il collare cervicale sulla misura adeguata: Fra le misure „Neckless“ e 
„Tall“ AEROresc® - Easy Collar Adult prevede 16 diversi livelli di regolazione. Fra le 
misure „Infant“ e „Small adult“ AEROresc® - Easy Collar Mini prevede 12 diversi 
livelli di regolazione. Aprire il collare cervicale fino a che la misura visualizzata nella 
finestrella corrisponde alla misura determinata al punto 4.4 (Figura 5).

4.7  Attivare la chiusura di sicurezza premendo i due pulsanti di blocco (Figura 6).

5. Applicazione del collare cervicale
5.1  Per la corretta applicazione di un collare cervicale occorrono 2 persone. Il primo 

soccorritore deve stabilizzare e mantenere la testa e il collo del paziente in posizi-
one neutra afferrando e sostenendo la testa con i palmi delle mani e le dita aperte 
(Figura 1).

5.2  Il secondo soccorritore deve far scivolare la parte anteriore del collare cervicale 
lungo il torace del paziente e posizionare la mentoniera. Il corpo del collare cervicale 
deve aderire o poggiare perfettamente sulle spalle e sullo sterno del paziente 
(Figura 7). Il mento del paziente deve poggiare saldamente in posizione neutra sulla 
mentoniera (Figura 8).

5.3  Mentre la parte anteriore del collare cervicale viene mantenuta in posizione, 
collocare la parte posteriore intorno alla testa e al collo del paziente. Fissare quindi 
saldamente la parte posteriore del collare cervicale con la chiusura con velcro alla 
parte anteriore (Figura 8). Assicurarsi che il nastro di velcro sia fisso e parallelo alla 
chiusura che si trova sulla parte anteriore.

5.4  Regolare la chiusura in velcro in base alla necessità. A tal fine, tenere il collare 
cervicale nella rientranza sulla parte anteriore e stringere la chiusura in velcro 
(Figura 9).

  Avvertenza
Mantenere testa e collo in posizione neutra durante l‘intera procedura. Una volta applicato 
correttamente il collare cervicale e immobilizzato il paziente, la testa non deve più essere 
liberata (Figura 10).

Immobilizzare inoltre la testa e il collo con poggiatesta o con un fermacapo e assicurare il 
paziente con adeguate cinghie di fissaggio all‘asse o tavola spinale.

6. Applicazione del collare cervicale su pazienti sdraiati
6.1  Con il paziente in posizione supina, fare scivolare la parte posteriore del collare 

cervicale direttamente dietro al collo del paziente. Una volta collocata la parte 
posteriore del collare cervicale dietro la testa del paziente in modo uniforme, è 
possibile posizionare la parte anteriore del collare cervicale sotto il mento del 
paziente (Figura 11).

6.2  Mentre si mantiene la posizione corretta del collare con una mano, fissare con 
l‘altra la chiusura in velcro (Figura 12). Assicurarsi che il nastro di velcro sia fisso e 
parallelo alla chiusura che si trova sulla parte anteriore.

  Avvertenza
Mantenere testa e collo in posizione neutra durante l‘intera procedura. Una volta applicato 
correttamente il collare cervicale e immobilizzato il paziente, la testa non deve più essere 
liberata (Figura 13).

Immobilizzare inoltre la testa e il collo con poggiatesta o con un fermacapo e assicurare il 
paziente con adeguate cinghie di fissaggio all‘asse o tavola spinale.

7. Garanzia
Garanzia di un (1) anno, secondo le nostre condizioni:

- dalla data di acquisto, contro difetti di materiale o di fabbricazione.

- solo previa presentazione della ricevuta di acquisto.

Italiano
1. Os modelos
REF: HIMT11-EC-K

Descrição do artigo: AEROresc® - EASY Collar Mini, colar cervical de tamanho ajustável 
para crianças pequenas, crianças e adultos pequenos, cor azul

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Descrição do artigo: AEROresc® - EASY Collar Adult, colar cervical de tamanho ajustável 
para adultos, cor amarela (HIMT11-EC-E), cor verde tactical (HIMT11-EC-T)

2. Finalidade e descrição
O AEROresc® - Easy Collar é um colar cervical estável de uma peça, sendo utilizado para 
a imobilização da coluna cervical. Este destina-se aos técnicos de salvamento durante 
o transporte, à prestação de cuidados rotineiros aos pacientes ou à transferência do 
paciente, como meio auxiliar para a manutenção da posição neutra da coluna cervical, 
devendo impedir movimentos para o lado, para a frente e para trás, assim como uma 
extensão da coluna cervical.

O AEROresc® – Easy Collar Adult pode ser ajustado em 16 tamanhos e o AEROresc® – Easy 
Collar Mini em 12 tamanhos. Ambos os modelos são adequados para a utilização em TC 
e RM.

3. Princípios da imobilização
Como medida preventiva contra danos adicionais na coluna cervical e na espinal medula, 
a cabeça e o pescoço do paciente são mantidos numa “posição neutra”. A cabeça e o 
pescoço não deverão mover-se para a frente, para trás ou para os lados. Através da po-
sição neutra, impede-se que a vértebra danificada ou corpos estranhos cortem ou causem 
ferimentos na espinal medula. Além disso, através da posição neutra, evita-se a torção ou 
a compressão da espinal medula, assim como ferimentos físicos e/ou isquémicos.

  Aviso
O colar cervical apenas deve ser utilizado de acordo com as instruções de um médico e 
apenas por profissionais de saúde (por ex., médicos ou técnicos do serviço de emergência) 
que tenham recebido formação sobre a aplicação do produto. Uma aplicação inadequada 
do colar cervical pode resultar em danos permanentes.

Um colar cervical faz parte de uma imobilização integral de pacientes. 

É importante que os utilizadores tenham formação e experiência no manuseamento e na 
colocação do produto e que tenham lido na totalidade e compreendido as instruções de 
utilização antes da aplicação do colar cervical. 

Todas as instruções devem ser entendidas como uma orientação e não representam 
qualquer tentativa de definir a prática médica.

4. Utilização/Manuseamento
4.1  A cabeça e o pescoço devem ser estabilizados manualmente e mantidos na posição 

neutra por um auxiliar (figura 1).  
Nota: Caso se sinta alguma resistência ou se as dores do paciente aumentarem, 
seguir os regulamentos aplicáveis para a imobilização da coluna cervical em caso de 
ocorrência ou suspeita de quebra do pescoço.

4.2  Assim que a cabeça e o pescoço estiverem estabilizados manualmente, um segundo 
auxiliar deverá colocar o colar cervical no paciente. Primeiro, ajustar o tamanho do 
colar cervical conforme descrito abaixo. O colar cervical colocado não deverá causar 
ao paciente uma hiperextensão do pescoço ou da coluna cervical.

4.3  Medir a distância entre um nível imaginário, que passa na horizontal diretamente 
sob o queixo do paciente, e um segundo nível, que passa na horizontal diretamente 
acima dos ombros (figura 2).

4.4  Transferir a distância determinada no ponto 4.3 com os dedos, tal como ilustrado na 
figura 3, para a linha de medição no colar cervical e verificar o tamanho correto do 
colar cervical na linha de medição (figura 3).

4.5  Ajuste do tamanho: O AEROresc® – Easy Collar Adult está pré-ajustado para o 
tamanho 1 “Neckless”. O AEROresc® – Easy Collar Mini está pré-ajustado para o 
tamanho 1 “Infant”. Se for necessário um colar cervical com um tamanho maior, 
soltar o fecho de segurança pressionando os botões de bloqueio (figura 4).

4.6  Ajustar o colar cervical ao tamanho adequado: O AEROresc® – Easy Collar Adult 
oferece, dentro dos tamanhos “Neckless” e “Tall”, 16 níveis de encaixe para o ajuste 
do tamanho. O AEROresc® – Easy Collar Mini oferece, dentro dos tamanhos “Infant” 
e “Small Adult”, 12 níveis de encaixe para o ajuste do tamanho. Abrir o colar cervical 
até que o número do tamanho indicado nas janelas coincida com o número do 
tamanho medido no ponto 4.4 (figura 5).

4.7  Engatar o fecho de segurança ao pressionar ambos os botões de bloqueio para baixo 
(figura 6).

5. Colocação do colar cervical
5.1  Para a colocação correta do colar cervical, são necessárias 2 pessoas. O primeiro 

auxiliar deverá manter a estabilização e a posição neutra da cabeça e do pescoço, 
segurando a cabeça com os dedos bem afastados, mantendo-a fixa (figura 1).

5.2  O segundo auxiliar deverá empurrar o lado dianteiro do colar cervical ao longo do 
peito do paciente e posicionar o apoio do queixo. O corpo do colar cervical deverá 
assentar nos ombros e no esterno do paciente sem qualquer folga (figura 7). O 
queixo do paciente tem de assentar bem, na posição neutra, sobre o apoio do queixo 
(figura 8).

5.3  Mantendo a posição do lado dianteiro do colar cervical, colocar o lado traseiro do 
colar cervical à volta da cabeça e do pescoço do paciente. Em seguida, fixar com 
segurança o lado traseiro do colar cervical ao lado dianteiro do colar cervical através 
do fecho de velcro (figura 8). Garantir que a fita do fecho de velcro está fixada de 
forma segura e paralela no fecho de velcro no lado dianteiro.

5.4  Se necessário, ajustar o fecho de velcro. Para isso, segurar o colar cervical na 
abertura no lado dianteiro e apertar novamente o fecho de velcro (figura 9).

  Aviso
Manter a posição neutra da cabeça e do pescoço durante todo o procedimento. Assim que 
o colar cervical tiver sido colocado corretamente e o paciente estiver imobilizado,  
a cabeça não deverá voltar a ser libertada (figura 10).

Imobilize a cabeça e o pescoço adicionalmente com apoios para a cabeça ou um dispo-
sitivo de fixação da cabeça e prenda o paciente à maca de resgate com cintos de fixação 
adequados.

6. Colocação do colar cervical com o paciente deitado
6.1  Com o paciente deitado de costas, empurrar o lado traseiro do colar cervical dire-

tamente para trás do pescoço do paciente. Quando o lado traseiro do colar cervical 
estiver uniformemente colocado atrás da cabeça, o lado dianteiro do colar cervical 
pode ser posicionado sob o queixo (figura 11).

6.2  Enquanto se mantém a posição correta do colar com uma mão, fixar o fecho de 
velcro com a outra mão (figura 12). Garantir que a fita do fecho de velcro está fixada 
de forma segura e paralela no fecho de velcro no lado dianteiro.

  Aviso
Manter a posição neutra da cabeça e do pescoço durante todo o procedimento. Assim que 
o colar cervical tiver sido colocado corretamente e o paciente estiver imobilizado,  
a cabeça não deverá voltar a ser libertada (figura 13).

Imobilize a cabeça e o pescoço adicionalmente com apoios para a cabeça ou um dispo-
sitivo de fixação da cabeça e prenda o paciente à maca de resgate com cintos de fixação 
adequados.

7. Garantia
1 ano de garantia segundo as disposições da nossa garantia:

- é o período de garantia que concedemos a partir da data de aquisição para falhas de       
  material ou erros de fabrico.

- apenas mediante a apresentação de comprovativo de compra.

Português
1. De modellen
REF: HIMT11-EC-K

Artikelbeschrijving: AEROresc® - EASY Collar Mini, in de grootte verstelbare halskraag 
voor kleuters, kinderen en jongvolwassenen, kleur blauw

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Artikelbeschrijving: AEROresc® - EASY Collar Adult, in de grootte verstelbare halskraag 
voor volwassenen, kleur geel (HIMT11-EC-E), kleur groen tactical (HIMT11-EC-T)

2. Gebruiksdoel en beschrijving
AEROresc® - Easy Collar is een stabiele halskraag uit een enkel deel die gebruikt wordt 
voor het immobiliseren van de halswervels. Reddingsteams kunnen het artikel gebruiken 
tijdens het transport, de routineverzorging of het verplaatsen van patiënten als hulpmiddel 
om de halswervels in neutrale positie te houden en bewegingen naar de zijkant, naar 
voren of achteren, alsook het uitrekken (strekken) van de halswervels te verhinderen.

De AEROresc® - Easy Collar Adult kan in 16 groottes worden ingesteld, de AEROresc®  
- Easy Collar Mini in 12 groottes. Beide modellen zijn geschikt voor gebruik in CT en MRT.

3. Basisprincipes van immobilisatie
Als preventieve maatregel om verdere schade van de halswervels en ruggenmerg te 
vermijden worden hoofd en hals van de patiënt in een „neutrale positie“ gehouden. Hoofd 
en hals mogen niet vooruit, achteruit of opzij bewegen. Door de neutrale positie wordt 
verhinderd dat beschadigde wervels of vreemde lichamen het ruggenmerg doorsnijden 
of kwetsen. Bovendien worden door de neutrale positie torsie of compressie van het 
ruggenmerg, alsook fysieke en/of ischemische letsels voorkomen.

  Waarschuwing
De halskraag mag enkel volgens de aanwijzingen van een arts en medisch gekwalificeerd 
personeel (bijv. arts of personeel van reddingsdiensten) dat vertrouwd is met het product 
gebruikt worden. Een verkeerd gebruik van de halskraag kan leiden tot permanente 
schade.

Een halskraag is onderdeel van de volledige immobilisatie van patiënten. 

Het is belangrijk dat de gebruiker vertrouwd is met de hantering en het aanbrengen van 
het product, en de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen heeft.  

Alle aanwijzingen moeten als richtlijnen gezien worden en vormen geen poging om de 
medische praktijk vast te leggen.

4. Bediening/gebruik
4.1  Hoofd en nek door een helper handmatig laten stabiliseren en in neutrale positie 

houden (afbeelding 1).  
Aanwijzing: wanneer een weerstand voelbaar is of de klachten van de patiënt 
toenemen, de geldende richtlijnen voor het immobiliseren van de halswervels bij 
aanwezigheid of vermoeden van gebroken nek opvolgen.

4.2  Zodra het hoofd en de nek met de hand gestabiliseerd zijn, moet een tweede helper 
de halskraag aanbrengen bij de patiënt. Eerst zoals hieronder beschreven de grootte 
van de halskraag instellen. De aangebrachte halskraag mag bij patiënten niet tot 
een hyperextensie van de hals of halswervels leiden.

4.3  Afstand tussen een denkbeeldig horizontaal vlak net onder de kin van de patiënt en 
een tweede horizontaal vlak net boven op de schouder meten (afbeelding 2).

4.4  De in punt 4.3 met de vingers bepaalde afstand, zoals in afbeelding 3 weergegeven, 
overbrengen op de meetlijn van de halskraag en de juiste grootte aflezen op de 
meetlijn (afbeelding 3).

4.5  Grootte-instelling: de AEROresc® - Easy Collar Adult is vooraf ingesteld op grootte 
1 „Neckless“. De AEROresc® - Easy Collar Mini is vooraf ingesteld op grootte 1 
„Infant“. Is een grotere afmeting van de halskraag nodig, het veiligheidsslot openen 
door de vergrendelingsknoppen eruit te trekken (afbeelding 4).

4.6  Halskraag instellen op de juiste grootte: De AEROresc® - Easy Collar Adult biedt 
binnen de groottes „Neckless“ en „Tall“ 16 klikstanden om de grootte in te stellen.  
De AEROresc® - Easy Collar Mini biedt binnen de groottes „Infant“ en „Small Adult“ 
12 klikstanden om de grootte in te stellen. De halskraag uittrekken tot de in de 
vensters weergegeven grootte overeenstemt met de waarde gemeten in punt 4.4 
(afbeelding 5).

4.7  Het veiligheidsslot vastklikken door beide vergrendelingsknoppen omlaag te 
drukken (afbeelding 6).

5. Aanbrengen van de halskraag
5.1  Voor het juist aanbrengen van een halskraag zijn 2 personen nodig. De eerste helper 

moet zorgen voor het stabiliseren en het behouden van de neutrale positie van het 
hoofd en de hals, door het hoofd met gespreide vingers vast te houden (afbeelding 
1).

5.2  De tweede helper moet de voorzijde van de halskraag langs de borst van de patiënt 
schuiven en de kinsteun positioneren. Het kraagstuk moet zonder speling op de 
schouders en tegen het borstbeen van de patiënt liggen (afbeelding 7). De kin van  
de patiënt moet in neutrale positie goed op de kinsteun liggen (afbeelding 8).

5.3  Terwijl de voorzijde van de halskraag in positie gehouden wordt, de achterzijde van  
de halskraag rond het hoofd en de nek van de patiënt leggen. Vervolgens de 
achterzijde van de halskraag met de klittenband goed vastmaken aan de voorzijde 
van de halskraag (afbeelding 8). Erop letten dat de klittenband stevig en evenwijdig 
aan de voorzijde bevestigd is.

5.4  De klittenband zo nodig bijstellen. Hiervoor de halskraag in de uitsparing aan de 
voorzijde houden en de klittenband bijspannen (afbeelding 9).

  Waarschuwing
Neutrale positie van het hoofd en de nek tijdens de volledige procedure handhaven. Zodra 
de halskraag juist aangebracht werd en de patiënt geïmmobiliseerd is, mag het hoofd niet 
meer vrijgemaakt worden (afbeelding 10).

Immobiliseer het hoofd en de nek daarnaast ook met hoofdsteunen of een hoofdfixeersys-
teem, en maak de patiënt goed vast met gordels op het backboard of spineboard.

6. Aanbrengen van de halskraag bij liggende patiënt
6.1  Bij patiënten die op hun rug liggen de achterzijde van de halskraag direct achter 

de nek van de patiënt schuiven. Zodra de achterzijde van de halskraag gelijkmatig 
achter het hoofd geplaatst is, kan de voorzijde van de halskraag onder de kin 
gepositioneerd worden (afbeelding 11).

6.2  Terwijl met een hand de kraag in de juiste positie gehouden wordt, de klittenband 
met de andere hand bevestigen (afbeelding 12). Erop letten dat de klittenband 
stevig en evenwijdig aan de voorzijde bevestigd is.

  Waarschuwing
Neutrale positie van het hoofd en de nek tijdens de volledige procedure handhaven. Zodra 
de halskraag juist aangebracht werd en de patiënt geïmmobiliseerd is, mag het hoofd niet 
meer vrijgemaakt worden (afbeelding 13).

Immobiliseer het hoofd en de nek daarnaast ook met hoofdsteunen of een hoofdfixeersys-
teem, en maak de patiënt goed vast met gordels op het backboard of spineboard.

7. Garantie
1 jaar garantie volgens onze garantievoorwaarden:

- bieden wij vanaf de datum van aankoop op materiaal- of fabricagefouten.

- bieden wij enkel in combinatie met het bewijs van aankoop.

Nederlands
1. Modellen
REF: HIMT11-EC-K

Artikelbeskrivning: AEROresc® - EASY Collar Mini, storleksjusterbar halskrage för 
småbarn, barn och små vuxna, färg blå

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Artikelbeskrivning: AEROresc® - EASY Collar Adult, storleksjusterbar halskrage för vuxna, 
färg gul (HIMT11-EC-E), färg grön tactical (HIMT11-EC-T)

2. Ändamål och beskrivning
AEROresc® - Easy Collar är en enhetlig, stabil halskrage som används för immobilise-
ring av halsryggen. Den används av räddningspersonal under transport, rutinmässig 
patientbehandling och vid flyttning av patienten som ett hjälpmedel för att upprätthålla en 
neutral position av halsryggen och ska förhindra rörelser åt sidan, framåt och bakåt samt 
förlängning (sträckning) av halsryggen.

AEROresc® - Easy Collar Adult kan justeras till 16 storlekar, AEROresc® - Easy Collar Mini 
kan justeras till 12 storlekar. Båda modellerna är avsedda för användning i CT och MRT.

3. Principer för immobilisering
Som en förebyggande åtgärd mot vidare skador av halsryggen och ryggmärgen hålls pati-
entens huvud och hals i en „neutral position“. Huvud och hals bör inte röras framåt, bakåt 
eller åt sidan. Den neutrala positionen förhindrar att skadade ryggkotor eller främmande 
föremål tränger in i eller skadar ryggmärgen. Vidare förhindrar den neutrala positionen 
torsion eller kompression av ryggmärgen samt fysiska och/eller ischemiska skador.

  Varning
Halskragen får endast användas enligt instruktion av läkare eller sjukvårdspersonal 
(t.ex. läkare eller räddningstjänstpersonal) som har utbildats i användning av produkten. 
Felaktig användning av halskragen kan leda till varaktiga skador.

En halskrage utgör en del av en helhetlig immobilisering av patienter. 

Det är viktigt att användaren har utbildning och träning i användningen av produkten och 
har läst och förstått hela bruksanvisningen innan halskragen används.  

Alla instruktioner ska tolkas som en vägledning och inte som ett försök att definiera den  
medicinska behandlingen.

4. Användning/hantering
4.1  Stabilisera huvud och nacke manuellt tillsammans med en andra person och håll i 

neutral position (bild 1).  
Anmärkning: Om du märker motstånd eller om patientens problem tilltar, följ 
gällande riktlinjer för immobilisering av halsryggen vid misstanke om eller vid 
nackbrott.

4.2  När huvudet och nacken har stabiliserats för hand, bör en andra person placera 
halskragen på patienten. Storleken på halskragen ska enligt beskrivningen nedan 
ställas in i förväg. Den placerade halskragen får inte leda till översträckning av 
halsen eller halsryggen.

4.3  Mät avståndet mellan en imaginär nivå som går horisontalt precis under hakan på  
patienten och en andra nivå som går horisontalt precis över skuldran (bild 2).

4.4  Överför det beräknade fingeravståndet från punkt 4.3, som visas i bild 3, till mät-
linjen på halskragen och läs av den korrekta storleken för halskragen på mätlinjen 
(bild 3).

4.5  Storleksinställning: AEROresc® - Easy Collar Adult är förinställd på storleken 1 
„Neckless“. AEROresc® - Easy Collar Mini är förinställd på storlek 1 „Infant“.  
Om det behövs en större storlek på halskragen, lossa säkerhetsfästet genom att  
dra ur låsknapparna (bild 4).

4.6  Ställ in rätt storlek på halskragen: Storlekarna „Neckless“ och „Tall“ på AEROresc®  
- Easy Collar Adult kan justeras till 16 låslägen. Storlekarna „Infant“ och „Small 
Adult“ på AEROresc® - Easy Collar Mini kan justeras till 12 låslägen. Dra isär 
halskragen tills storleken som visas i fönstret stämmer överens med den storlek 
som mätts i punkt 4.4 (bild 5).

4.7  Lås säkerhetsfästet genom att trycka ner båda låsknapparna (bild 6).

5. Placera halskragen
5.1  För korrekt placering av halskragen krävs det två personer. Den första personen ska 

upprätthålla stabiliseringen och den neutrala positionen av huvud och hals genom 
att greppa och hålla huvudet med fingrarna isär (bild 1).

5.2  Den andra personen ska skjuta framsidan av halskragen längs patientens bröst och  
placera hakstödet. Halskragens stomme ska vila på patientens skuldror och bröst-
ben (bild 7). Patientens haka måste ligga i neutral position i hakstödet (bild 8).

5.3  Medan halskragens framsida hålls i position, lägg halskragens bakre del runt 
patientens huvud och nacke. Fäst sedan den bakre delen av halskragen på den 
främre delen av halskragen med hjälp av kardborrbanden (bild 8). Se till så att 
kardborrbandet sitter fast och parallellt med kardborrbandet på den främre delen.

5.4  Justera kardborrbandet efter behov. Detta görs genom att hålla halskragen i hålet 
på framsidan och dra åt kardborrbandet (bild 9).

  Varning
Upprätthåll en neutral position av huvud och hals under hela förloppet. När halskragen är  
ordentligt påsatt och patienten är immobiliserad, ska huvudet inte kunna röras (bild 10).

Immobilisera även huvud och hals med huvudstöd eller en huvudfixeringsenhet och spänn 
fast patienten med därför avsedda fästbälten på backboarden resp. spineboarden.

6. Placera halskragen på liggande patient
6.1  Med patienten liggandes på rygg, skjut den bakre delen av halskragen direkt under  

patientens nacke. När halskragens bakre del är placerad jämnt bakom huvudet, kan 
den främre delen av halskragen placeras under hakan (bild 11).

6.2  Medan kragens rätta position hålls med en hand, fästs kardborrbandet med den 
andra handen (bild 12). Se till så att kardborrbandet sitter fast och parallellt med 
kardborrbandet på den främre delen.

  Varning
Upprätthåll en neutral position av huvud och hals under hela förloppet. När halskragen är  
ordentligt placerad och patienten är immobiliserad, ska huvudet inte kunna röras (bild 13).

Immobilisera även huvud och hals med huvudstöd eller en huvudfixeringsenhet och spänn 
fast patienten med därför avsedda fästbälten på backboarden resp. spineboarden.

7. Garanti
1 års garanti enligt våra garantivillkor:

- ger vi för material- eller fabrikationsfel från köpdatum.

- ger vi endast i förbindelse med kvitto.
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kaučukový latex / Nie zawiera lateksu z kauczuku naturalnego / Не содержит латекс из 
натурального каучука / Güneş ışığından uzakta tutun / Δεν περιέχει λάτεξ από φυσικό 
καουτσούκ

AEROresc® - EASY Collar Adult AEROresc® - EASY Collar Mini

 

    



1. Modellen
REF: HIMT11-EC-K

Produktbeskrivelse: AEROresc® - EASY Collar Mini, justerbar nakkekrage for spedbarn, 
barn og små voksne, blå farge

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Produktbeskrivelse: AEROresc® - EASY Collar Adult, justerbar nakkekrage for voksne,  
gul farge (HIMT11-EC-E), gul grønn tactical (HIMT11-EC-T)

2. Bruksformål og beskrivelse
AEROresc® - Easy Collar er en enhetlig, stabil nakkekrage som brukes for immobilisering 
av nakkesøylen. Den benyttes av redningsmannskaper under transport, rutinemessig 
pasientbehandling og ved flytting av pasienten som et hjelpemiddel til å opprettholde 
en nøytral stilling av cervicalcolumna og skal forhindre bevegelser til siden, forover og 
bakover, samt forlengelse (strekking) av cervicalcolumna.

AEROresc® - Easy Collar Adult kan tilpasses 16 størrelser, AEROresc® - Easy Collar Mini 
kan tilpasses 12 størrelser. Begge modellene er egnet for bruk i CT og MRI.

3. Prinsipper for immobilisering
Som et forebyggende tiltak mot ytterligere skade på nakkesøylen og ryggmargen holdes 
pasientens hode og kropp i en „nøytral stilling“. Hodet bør ikke bevege seg fremover, 
bakover eller sidelengs. Den nøytrale stillingen forhindrer at skadede ryggvirvler eller 
fremmedlegemer penetrerer eller skader ryggmargen. I tillegg hindrer den nøytrale posis-
jonen torsjon eller kompresjon av ryggmargen samt fysiske og/eller iskemiske skader

  Advarsel
Nakkekragen må brukes bare etter instruksjon av lege og helsepersonell (f.eks. lege 
eller personell fra nødetatene) som har fått opplæring i bruk av produktet. Feil bruk av 
nakkekragen kan føre til varige skader.

Nakkekragen utgjør en del av en helhetlig immobilisering av pasienten. 

Det er viktig at brukeren har opplæring og praksis i bruken av produktet og har lest og 
forstått hele bruksanvisningen før nakkekragen brukes.  

Alle instruksjoner er å anse som en veiledning og er ikke forsøk på å definere medisinsk 
praksis.

4. Bruk / håndtering
4.1  Stabiliser hode og nakke manuelt ved hjelp av en hjelper og hold det i nøytral 

posisjon (Figur 1).  
Merk: Hvis du merker motstand eller pasientens problem øker, følg de gjeldende 
retningslinjer for immobilisering av cervicalcolumna ved mistanke om eller brudd 
i nakken.

4.2  Når hode og nakke er stabilisert for hånd, bør en annen hjelper sette nakkekragen 
på pasienten. Som beskrevet nedenfor, må størrelsen på nakkekragen tilpasses på 
forhånd. Den påsatte nakkekragen må ikke føre til overstrekk i pasientens nakke  
eller cervicalcolumna.

4.3  Mål avstanden mellom et tenkt plan som går horisontalt rett under haken på 
pasienten, og et andre plan som går horisontalt rett over skulderen (Figur 2).

4.4  Overfør den beregnede fingeravstanden fra punkt 4.3, som vist på Figur 3, til 
målelinjen på nakkekragen og les av den korrekte størrelsen for nakkekragen på 
målelinjen (Figur 3).

4.5  Innstilling av størrelse: AEROresc® - Easy Collar Adult er forhåndsinnstilt på størrelse 
1 „Neckless“. AEROresc® - Easy Collar Mini er forhåndsinnstilt på størrelse 1 „In-
fant“. Hvis det er behov for å øke størrelsen på nakkekragen, løsne sikkerhetsfestet 
ved å trekke i låseknappene (Figur 4).

4.6  Still inn riktig størrelse: Størrelsene „Neckless“ og „Tall“ på AEROresc® - Easy Collar 
Adult kan tilpasses i 16 låsetrinn. Størrelsene „Infant“ og „Small Adult“ på AEROre-
sc® - Easy Collar Mini kan tilpasses i 12 låsetrinn. Trekk nakkekragen fra hverandre 
til tallstørrelsen som vises i vinduet, stemmer med tallstørrelsen målt i punkt 4.4  
(Figur 5).

4.7  Lås sikkerhetsfestet ved å trykke begge låseknappene ned (Figur 6).

5. Sette på nakkekragen
5.1  For å sette nakkekragen riktig på, trenges det 2 personer. Den første hjelperen skal 

opprettholde stabiliseringen og den nøytrale posisjonen av hode og hals ved å gripe 
og holde i hodet med sprikende fingre (Figur 1).

5.2  Den andre hjelperen skal skyve den fremre delen av nakkekragen langs pasients 
bryst og plassere hakestøtten. Nakkekragen i sin helhet skal settes på eller påføres 
sammenhengende ned til pasientens skuldre og brystben (Figur 7). Pasientens hake 
skal ligge i nøytral stilling på hakestøtten (Figur 8).

5.3  Mens den fremre delen av nakkekragen holdes i posisjon, legg nakkekragens bakre 
del omkring pasientens hode og nakke. Fest til slutt den bakre delen av nakkekra-
gen til den fremre delen ved hjelp av borrelåsen (Figur 8). Pass på at båndet med 
borrelåsen sitter godt og er parallelt med borrelåsen på den fremre delen.

5.4  Tilpass borrelåsen etter behov. Dette gjøres ved å holde nakkekragen i hakkene på 
den fremre delen og etterstramme borrelåsen (Figur 9).

  Advarsel
Oppretthold en nøytral stilling av hode og nakke under hele prosedyren. Når nakkekragen  
er riktig satt på og pasienten er immobilisert, skal hodet ikke kunne beveges (Figur 10).

Immobiliser i tillegg hode og nakke med hodestøtter eller en enhet for hodestøtte og fest 
pasienten med egnede festebelter på en båre eller båre med støtte for ryggsøylen.

6. Legge på nakkekrage på liggende pasient
6.1  Når pasienten ligger på ryggen, skyv nakkekragen direkte under pasientens nakke. 

Med baksiden av nakkekragen plassert jevnt bak hodet, kan den fremre delen av 
nakkekragen plasseres under haken (Figur 11).

6.2  Mens den riktige stillingen på kragen holdes med én hånd, fest borrelåsen med 
den andre hånden (Figur 12). Pass på at båndet med borrelåsen sitter godt og er 
parallelt med borrelåsen på den fremre delen.

  Advarsel
Oppretthold en nøytral stilling av hode og nakke under hele prosedyren. Når nakkekragen  
er riktig satt på og pasienten er immobilisert, skal hodet ikke kunne beveges (Figur 13).

Immobiliser i tillegg hode og nakke med hodestøtter eller en enhet for hodestøtte og fest 
pasienten med egnede festebelter på en båre eller båre med støtte for ryggsøylen.

7. Garanti
1 års garanti i henhold til våre betingelser:

- gir vi på material- og produksjonsfeil fra kjøpsdato.

- gir vi bare i forbindelse med kjøpskvitteringen.

1. Malli
REF: HIMT11-EC-K

Tuotteen kuvaus: AEROresc® - EASY Collar Mini -niskatuki pikkulapsille, lapsille ja 
pienikokoisille aikuisille, koko säädettävissä, väri sininen

REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Tuotteen kuvaus: AEROresc® - EASY Collar Adult -niskatuki aikuisille, koko säädettävissä, 
väri keltainen (HIMT11-EC-E), väri vihreä tactical (HIMT11-EC-T)

2. Käyttötarkoitus ja kuvaus
AEROresc® - Easy Collar on yksiosainen vakaa niskatuki kaularangan immobilisaatioon. 
Se soveltuu ensihoitajien käyttöön potilaan kuljetuksen aikana tai potilaan tavanomaiseen 
hoitoon. Lisäksi sitä voidaan käyttää potilaan asettelussa kaularangan neutraalia asentoa 
ylläpitävänä apuvälineenä. Niskatuki estää kaularangan sivuille, eteen ja taakse suuntau-
tuvat liikkeet sekä ojennuksen (ekstension).

AEROresc® - Easy Collar Adult on säädettävissä 16 eri kokoon ja AEROresc® - Easy Collar 
Mini 12 eri kokoon. Molemmat mallit soveltuvat käytettäviksi TT- ja MR-kuvauksen aikana.

3. Immobilisaation perusteet
Kaularangan ja selkäytimen lisävaurioita voidaan ehkäistä pitämällä potilaan pää ja niska 
niin kutsutussa neutraalissa asennossa. Pää ja niska eivät saa liikkua eteen, taakse tai 
sivuille. Neutraali asento estää vaurioituneita nikamia tai vierasesineitä katkaisemasta 
tai vaurioittamasta selkäydintä. Lisäksi neutraali asento estää selkäytimen kiertymistä tai 
puristumista ja ehkäisee fyysisiä ja/tai iskeemisiä vaurioita.

  Varoitus
Niskatukea saa käyttää ainoastaan lääkärin ohjeiden mukaisesti, ja se on tarkoitettu 
ainoastaan tuotteen käyttöön koulutetun terveydenhuollon ammattihenkilöstön (kuten 
lääkärien ja ensihoitajien) käyttöön. Niskatuen virheellisestä käytöstä voi aiheutua pysyviä 
vaurioita.

Niskatuki on osa potilaan immobilisaation kokonaisuutta. 

On tärkeää, että käyttäjät koulutetaan tuotteen käyttöön ja paikalleen asettamiseen. 
Heidän on harjoiteltava tuotteen käyttöä ja paikalleen asettamista sekä luettava ja  
ymmärrettävä niskatuen käyttöohjeet kokonaisuudessaan ennen käytön aloittamista. 

Kaikkia ohjeita on pidettävä käyttöön liittyvänä opastuksena. Niitä ei ole tarkoitettu 
lääketieteellisiksi hoitosuosituksiksi.

4. Käyttö
4.1  Pyydä toista henkilöä stabiloimaan pää ja niska manuaalisesti ja pitämään niitä 

neutraalissa asennossa (kuva 1).  
Huomautus: Jos liikkeen vastustusta on havaittavissa tai potilaan kivut lisääntyvät, 
noudata todettua tai epäiltyä niskamurtumaa koskevia kaularangan immobilisaation 
toimintaohjeita.

4.2  Kun toinen henkilö on stabiloinut pään ja niskan manuaalisesti, vapaana oleva 
henkilö voi asettaa niskatuen potilaalle. Säädä ensin niskatuen koko seuraavien oh-
jeiden mukaisesti. Potilaan niska/kaularanka ei saa olla yliojentuneessa asennossa, 
kun niskatuki on asetettu paikalleen.

4.3  Mittaa kuvitteellinen etäisyys aivan potilaan leuan alapuolella olevasta vaakatasosta 
aivan potilaan hartian yläpuolella olevaan vaakatasoon (kuva 2).

4.4  Siirrä kohdassa 4.3 sormilla mitattu etäisyys niskatuen mitta-asteikolle kuvan 3 
mukaisesti ja katso oikea niskatuen koko mitta-asteikosta (kuva 3).

4.5  Koon säätäminen: AEROresc® - Easy Collar Adult -niskatuki on säädetty valmiiksi 
kokoon 1, Neckless. AEROresc® - Easy Collar Mini -niskatuki on säädetty valmiiksi 
kokoon 1, Infant. Jos niskatukea on säädettävä suuremmaksi, avaa turvalukitus 
vetämällä lukitusnuppeja ulospäin (kuva 4).

4.6  Säädä niskatuki oikeaan kokoon: AEROresc® - Easy Collar Adult -niskatuessa on 
16 säätöporrasta kokojen Neckless ja Tall välillä. AEROresc® - Easy Collar Mini -nis-
katuessa on 12 säätöporrasta kokojen Infant ja Small Adult välillä. Levitä niskatukea, 
kunnes aukossa näkyvä kokonumero vastaa kohdassa 4.4 mitattua kokoa (kuva 5).

4.7  Kytke turvalukitus käyttöön painamalla molemmat lukitustapit alas (kuva 6).

5. Niskatuen asettaminen paikalleen
5.1  Niskatuen asettamiseen oikein tarvitaan kaksi henkilöä. Yksi henkilö huolehtii pään 

ja niskan stabiloinnista ja neutraalin asennon ylläpitämisestä tarttumalla potilaan 
päähän levitetyin sormin ja pitelemällä sitä paikallaan (kuva 1).

5.2  Toinen henkilö liu‘uttaa niskatuen etupuolta potilaan rintakehää pitkin ja asettaa 
leukatukiosan paikalleen. Niskatuen rungon on asetuttava tiiviisti potilaan hartioita 
ja rintalastaa vasten (kuva 7). Potilaan leuan on asetuttava neutraalissa asennossa 
tukevasti leukatuen päälle (kuva 8).

5.3  Pidä niskatuen etuosaa paikallaan ja aseta niskatuen takaosa potilaan pään ja 
niskan ympärille. Kiinnitä niskatuen takaosa lopuksi tukevasti etuosaan tarrakiinni-
tyksen avulla (kuva 8). Varmista, että tarranauhan pää kiinnittyy etuosassa olevaan 
vastakappaleeseen tukevasti ja vastakappaleen suuntaisesti.

5.4  Säädä tarrakiinnitystä tarvittaessa. Pidä tällöin niskatukea paikallaan tarttumalla 
etuosassa olevaan aukkoon ja kiristä tarranauhaa (kuva 9).

  Varoitus
Pää ja niska on pidettävä neutraalissa asennossa koko toimenpiteen ajan. Kun niskatuki 
on asetettu paikalleen oikein ja potilas on immobilisoitu, pään ei enää kuulu liikkua 
vapaasti (kuva 10).

Varmista pään ja niskan immobilisaatio käyttämällä lisäksi päätukea tai pään kiinnityslai-
tetta, ja kiinnitä potilas kantoalustaan tai rankalautaan tähän tarkoitetuilla remmeillä.

6. Niskatuen asettaminen makuuasennossa olevalle potilaalle
6.1  Kun potilas makaa selällään, työnnä niskatuen takaosa suoraan potilaan niskan 

taakse. Kun niskatuen takaosa on tasaisesti pään takana, niskatuen etuosan voi 
asettaa leuan alle (kuva 11).

6.2  Pidä tukea oikeassa asennossa yhdellä kädellä ja kiinnitä tarranauha toisella kädellä 
(kuva 12). Varmista, että tarranauhan pää kiinnittyy etuosassa olevaan vastakappa-
leeseen tukevasti ja vastakappaleen suuntaisesti.

  Varoitus
Pää ja niska on pidettävä neutraalissa asennossa koko toimenpiteen ajan. Kun niskatuki 
on asetettu paikalleen oikein ja potilas on immobilisoitu, pään ei enää kuulu liikkua 
vapaasti (kuva 13).

Varmista pään ja niskan immobilisaatio käyttämällä lisäksi päätukea tai pään kiinnityslai-
tetta, ja kiinnitä potilas kantoalustaan tai rankalautaan tähän tarkoitetuilla remmeillä.

7. Takuu
Tuotteelle myönnetään 1 vuoden takuu takuuehtojemme mukaan:

- Takuu on voimassa ostopäivästä alkaen ja kattaa materiaali- ja valmistusvirheet.

- Takuu myönnetään ainoastaan ostotositetta vastaan.

1. Modellen
RÉF: HIMT11-EC-K

Produktbeskrivelse: AEROresc® - EASY Collar Mini, justerbar halskrave til spædbørn,  
børn og teenagere, kommer i blå

RÉF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)

Produktbeskrivelse: AEROresc® - EASY Collar Adult, justerbar halskrave til voksne,  
kommer i gul (HIMT11-EC-E), kommer i grøn tactical (HIMT11-EC-T)

2. Anvendelse og beskrivelse
AEROresc® - Easy Collar er en stabil halskrave ud i et, som bruges til immobilisering 
af halshvirvelsøjlen. Den fungerer som hjælp under transport, ved en rutinemæssig 
patientpleje eller som hjælp til en fastholdelsesposition af patientens halshvirvelsøjle, så 
den ikke kan bevæge sig fra side til side, eller frem eller tilbage, samtidig er den med til at 
forhindre en forlængelse af halshvirvelsøjlen.

AEROresc® - Easy Collar Adult kan indstilles i 16 størrelser, og AEROresc® - Easy Collar 
Mini kan indstilles i 12 størrelser. Begge modeller kan bruges i forbindelse med CT og 
MRT.

3. Principperne for immobilisering
Som en præventiv forholdsregel mod yderligere skader på halshvirvelsøjlen og rygmarven, 
bliver patientens hoved og hals placeret i en „neutral position“. Hoved og hals må ikke 
bevæge sig fremad, tilbage eller til nogen af siderne. Grundet denne neutrale position, for-
hindres det at beskadigede hvirvler eller fremmedlegemer kan trænge gennem rygmarven 
og dermed beskadige den. Endvidere vil den neutrale position være med til at forhindre en 
fordrejning eller sammentrykning af rygmarven, samt fysiske og/eller iskæmiske skader.

  Advarsel
Halskraven må kun benyttes af læger eller medicinsk fagpersonale (f.eks. læger eller 
redningspersonale), som er trænet i anvendelsen af produktet. En forkert anvendelse af 
halskraven kan medføre permanenter skader.

En halskrave er en del af en samlet immobilisering af patienten. 

Det er vigtigt at brugerne er uddannet og trænet i anvendelsen af dette produkt, og at de  
har læst og forstået brugervejledningen til halskraven.  

Alle anvisninger ses som værende en vejledning, og ikke en defineret medicinsk praksis.

4. Betjening / Håndtering
4.1  Hoved og nakke bliver manuelt stabiliseret af en hjælper, og holdes i en neutral 

position (billede 1).  
Anvisning: Hvis der føles modstand, eller patienten klager, skal alle gældende ret-
ningslinjer for immobilisering af halshvirvelsøjlen følges i forbindelse med mistanke 
om en brækket hals.

4.2  Så snart at hoved og hals er stabiliseret manuelt, skal en anden hjælper placere 
halskraven på patienten. Først skal størrelsen på halskraven indstilles som bes-
krevet nedenfor. Den halskrave som er placeret på patienten må ikke medføre en 
hyperekstension af halsen eller halshvirvelsøjlen.

4.3  Afstanden mellem en imaginær linje, som løber horisontalt under patientens hage,  
og en anden imaginær linje som løber horisontalt over patientens skulder (billede 2).

4.4  Den afstand som er målt i 4.3 med fingrene, og som er vist på billede 3, skal over-
føres til dimensionslinjerne på halskraven, hvormed den korrekte halskravestørrelse 
kan aflæses på dimensionslinjerne (billede 3).

4.5  Indstilling af størrelse: AEROresc® - Easy Collar Adult er forudindstillet til størrelse 1 
„Neckless“. AEROresc® - Easy Collar Mini er forudindstillet til størrelse 1 „Infant“.  
Hvis der skal anvendes en større halskravestørrelse, vil sikkerhedslåsningen blive 
løsnet ved at trække fastlåsningsknappen ud (billede 4).

4.6  Indstil halskraven til den korrekte størrelse: AEROresc® - Easy Collar Adult har  
foruden størrelserne „Neckless“ og „Tall“ 16 trinniveauer til indstilling af størrelsen.  
AEROresc® - Easy Collar Mini har foruden størrelserne „Infant“ og „Small“ 12 trinni-
veauer til indstilling af størrelsen. Halskraven trækkes fra hinanden, indtil åbningen 
viser den størrelse som stemmer overens med den størrelse som blev målt i punkt 
4.4 (billede 5).

4.7  Sikkerhedslåsningen aktiveres ved at trykke på begge fastlåsningsknapper (billede 
6).

5. Anvendelse af halskraven
5.1  Der kræves 2 personer for en korrekt anvendelse af halskraven. Den første hjælper 

skal sikre stabiliseringen og den neutrale position af hoved og hals, idet hovedet 
fastholdes med spredte fingre (billede 1).

5.2  Den anden hjælper skal placere halskraven på patientens bryst, og endvidere 
placere hagestøtten. Halskraven skal placeres fuldstændigt på patientens skuldre 
og brystben (billede 7). Patientens hage skal ligge i en sikker neutral position på 
hagestøtten (billede 8).

5.3  Idet den forreste del af halskraven holdes i den korrekte position, bliver bagsiden af 
halskraven placeret rundt om hovedet og nakken på patienten. Efterfølgende skal 
bagsiden af halskraven fastgøres til forsiden af halskraven med velcro (billede 8). 
Kontroller at velcrobåndet er strammet, og sidder parallelt med velcrobåndet på 
forsiden.

5.4  Juster velcroen efter behov. Her skal halskraven holdes i udsparingen på forsiden, 
hvorefter velcroen efterspændes (billede 9).

  Advarsel
Under hele proceduren skal den neutrale position holdes for hoved og hals. Når halskra-
ven er placeret korrekt, og patienten er immobiliseret, skal hovedet ikke længere være frit 
(billede 10).

Hoved og hals skal immobiliseres med yderligere hovedstøtter eller en anordning til støtte 
af hovedet, og patienten skal sikres med en passende fastspænding på båren, f.eks. et 
spineboard.

6. Anvendelse af halskraven ved liggende patienter
6.1  Ved liggende patienter, skal bagsiden af halskraven skubbes ind under halsen på 

patienten. Når bagsiden af halskraven ligger korrekt under hovedet, kan forsiden af 
halskraven placeres under hagen (billede 11).

6.2  6.2 Mens kraven holdes i den korrekte position med den ene hånd, skal velcroen  
fastspændes med den anden hånd (billede 12). Kontroller at velcrobåndet er stram-
met, og sidder parallelt med velcrobåndet på forsiden.

  Advarsel
Under hele proceduren skal den neutrale position holdes for hoved og hals. Når halskra-
ven er placeret korrekt, og patienten er immobiliseret, skal hovedet ikke længere være frit 
(billede 13).

Hoved og hals skal immobiliseres med yderligere hovedstøtter eller en anordning til støtte 
af hovedet, og patienten skal sikres med en passende fastspænding på båren, f.eks. et 
spineboard.

7. Garanti
1 års garanti i henhold til vores garantibestemmelser:

- er gældende for materiale- eller fabrikationsfejl fra købsdatoen.

- er kun gældende i forbindelse med fremvisning af købskvittering.

1. Los modelos
REF: HIMT11-EC-K
Popis výrobku: AEROresc® - EASY Collar Mini, cervikální límec s nastavitelnou velikostí 
pro batolata, děti a dospělé malého vzrůstu, barva modrá
REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)
Popis výrobku: AEROresc® - EASY Collar Adult, cervikální límec s nastavitelnou velikostí 
pro dospělé, barva žlutá (HIMT11-EC-E), barva zelený tactical (HIMT11-EC-T)

2. Účel použití a popis
AEROresc® - Easy Collar je jednodílný, stabilní cervikální límec, který se používá ke 
znehybnění krční páteře. Slouží záchranářům během transportu, k rutinnímu zabezpečení 
pacienta nebo při přemísťování pacienta jako pomocný prostředek pro zachování neutrální 
polohy krční páteře a má zabraňovat pohybům ke straně, dopředu a dozadu i extenzi 
(natažení krční páteře).
AEROresc® - Easy Collar Adult lze nastavit na 16 velikostí, AEROresc® - Easy Collar Mini je 
možné nastavit na 12 velikostí. Oba modely jsou vhodné pro použití při CT a MRT.

3. Zásady znehybňování
Jako preventivní opatření proti dalšímu poškození krční páteře a míchy jsou hlava a krk 
pacienta udržovány v „neutrální poloze“. Hlava a krk by se neměly pohybovat dopředu, 
dozadu ani do strany. Neutrální poloha zabraňuje, aby míchu přeťaly nebo poškodily poš-
kozený obratel či cizí těleso. Dále neutrální poloha zabraňuje torzi nebo kompresi míchy a 
psychickým a/nebo ischemickým zraněním.

  Výstraha
Cervikální límec lze používat jen podle instrukcí lékaře a může jej aplikovat pouze odborný 
zdravotnický personál (např. lékař nebo pracovníci záchranné služby), který má k tomu 
kvalifikaci. Neodborné použití cervikálního límce může způsobit trvalé škody.
Cervikální límec je součástí komplexního znehybnění pacienta. 
Je důležité, aby byl uživatel kvalifikován pro manipulaci s výrobkem a jeho přiložení a 
byl v tom zběhlý, a aby si před aplikací cervikálního límce přečetl celý návod k použití a 
porozuměl mu.  
Všechny instrukce je třeba chápat jako vodítko. Nejsou žádným pokusem o definování 
lékařské praxe.

4. Obsluha / manipulace
4.1  Pomocník by měl manuálně stabilizovat a v neutrální poloze udržet hlavu a šíji 

(obrázek 1).  
Upozornění: Pokud cítíte odpor nebo se zhoršují obtíže pacienta, řiďte se platnými 
směrnicemi pro znehybnění krční páteře v případě zlomeného vazu nebo podezření 
na něj.

4.2  Jakmile jsou hlava a šíje ručně stabilizovány, měl by druhý pomocník přiložit pacien-
tovi cervikální límec. Nejprve nastavte velikost cervikálního límce, jak je popsáno 
níže. Přiložený cervikální límec nesmí pacientovi způsobit hyperextenzi krku, resp. 
krční páteře.

4.3  Změřte vzdálenost mezi imaginární úrovní, která probíhá vodorovně přímo pod 
bradou pacienta, a druhou úrovní, která probíhá vodorovně přímo nahoře na rameni 
(obrázek 2).

4.4  Vzdálenost, zjištěnou prsty v bodu 4.3, přeneste podle obrázku 3 na měrnou čáru 
na cervikálním límci a na měrné čáře zjistěte správnou velikost cervikálního límce 
(obrázek 3).

4.5  Nastavení velikosti: AEROresc® - Easy Collar Adult je předběžně nastaven na velikost 
1 „Neckless“. AEROresc® - Easy Collar Mini je předběžně nastaven na velikost 1 
„Infant“. Pokud je zapotřebí větší velikost cervikálního límce, uvolněte vytažením 
zajišťovacích tlačítek bezpečnostní uzávěr (obrázek 4).

4.6  Cervikální límec nastavte na vhodnou velikost: AEROresc® - Easy Collar Adult um-
ožňuje ve velikostech „Neckless“ a „Tall“ 16 rastrových stupňů nastavení velikosti. 
AEROresc® - Easy Collar Mini umožňuje ve velikostech „Infant“ a „Small Adult“ 12 
rastrových stupňů nastavení velikosti. Cervikální límec rozevírejte, dokud se čísla 
velikostí, zobrazená v oknech, neshodují s čísly velikostí, změřených v bodu 4.4 
(obrázek 5).

4.7  Aretujte bezpečnostní uzávěr stisknutím obou zajišťovacích tlačítek (obrázek 6).

5. Přiložení cervikálního límce
5.1  Ke správnému přiložení cervikálního límce jsou nutné 2 osoby. První pomocník by 

měl udržovat stabilizaci a neutrální polohu hlavy a krku tím, že uchopí roztaženými 
prsty hlavu a bude ji držet (obrázek 1).

5.2  Druhý pomocník by měl umístit přední stranu cervikálního límce podél hrudi 
pacienta a nastavit polohu opěry brady. Cervikální límec by měl kompletně dosedat 
na ramena, resp. přiléhat k hrudní kosti pacienta (obrázek 7). Brada pacienta musí v 
neutrální poloze bezpečně ležet na opěrce (obrázek 8).

5.3  Zatímco bude udržována poloha přední strany cervikálního límce, položte jeho zadní 
stranu kolem hlavy a šíje pacienta. Poté zadní stranu cervikálního límce suchým 
zipem bezpečně připevněte k přední straně cervikálního límce (obrázek 8). Dbejte 
na to, aby byl pásek se suchým zipem pevně a souběžně upevněn k suchému zipu 
na přední části.

5.4  Suchý zip nastavte podle potřeby. Za tím účelem držte cervikální límec v prohlubni 
na přední straně a utahujte suchý zip (obrázek 9).

  Výstraha
Během celé procedury zachovejte neutrální polohu hlavy a šíje. Jakmile je cervikální límec 
řádně přiložen a pacient byl znehybněn, nemělo by již dojít k uvolnění hlavy (obrázek 10).
Znehybněte navíc hlavu a šíji opěrkami hlavy nebo zařízením na fixaci hlavy a zajistěte 
pacienta vhodnými upevňovacími pásy na ortopedické nebo páteřní desce.

6. Přiložení cervikálního límce ležícímu pacientovi
6.1  Pokud pacient leží na zádech, zasuňte zadní stranu cervikálního límce přímo za 

šíji pacienta. Jakmile je zadní strana cervikálního límce rovnoměrně umístěna za 
hlavou, můžete přední stranu cervikálního límce umístit pod bradu (obrázek 11).

6.2  Zatímco jednou rukou udržujete správnou polohu límce, druhou rukou upevněte 
suchý zip (obrázek 12). Dbejte na to, aby byl pásek se suchým zipem pevně a 
souběžně upevněn k suchému zipu na přední části.

  Výstraha
Během celé procedury zachovejte neutrální polohu hlavy a šíje. Jakmile je cervikální límec 
řádně přiložen a pacient byl znehybněn, nemělo by již dojít k uvolnění hlavy (obrázek 13).
Znehybněte navíc hlavu a šíji opěrkami hlavy nebo zařízením na fixaci hlavy a zajistěte 
pacienta vhodnými upevňovacími pásy na ortopedické nebo páteřní desce.

7. Záruka
Záruku 1 rok podle našich záručních ustanovení:
- poskytujeme od data nákupu na materiálové nebo výrobní vady.
- poskytujeme pouze po předložení dokladu o zaplacení.

Norsk Suomi Dansk Čeština
1. Model
REF: HIMT11-EC-K
Opis artykułu: AEROresc® - EASY Collar Mini, kołnierz ortopedyczny z regulowanym 
rozmiarem dla małych dzieci, dzieci i niskich dorosłych, kolor niebieski
REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)
Opis artykułu: AEROresc® - EASY Collar Adult, kołnierz ortopedyczny z regulowanym 
rozmiarem dla dorosłych, kolor żółty (HIMT11-EC-E), kolor zielony tactical (HIMT11-EC-T)

2. Zastosowanie i opis
AEROresc® - Easy Collar to jednoczęściowy, stabilny kołnierz ortopedyczny do unieru-
chomienia kręgosłupa szyjnego. Kołnierz ortopedyczny służy ratownikom medycznym do 
stabilizacji kręgosłupa szyjnego podczas transportu, rutynowego postępowania poura-
zowego, a także przy przenoszeniu pacjenta do utrzymania neutralnej pozycji kręgosłupa 
szyjnego, zapobiegania jego ruchom na boki, do przodu oraz rozciąganiu.
Kołnierz AEROresc® - Easy Collar Adult można ustawić na 16 rozmiarów a AEROresc® - 
Easy Collar Mini na 12 rozmiarów. Obydwa modele można stosować w trakcie badania 
metodą tomografii komputerowej i rezonansu magnetycznego.

3. Zasady unieruchamiania
Aby uniknąć większych uszkodzeń kręgosłupa szyjnego i rdzenia kręgowego głowę i szyję 
należy utrzymywać w „pozycji neutralnej“. Nie wolno poruszać głową i szyją do przodu, do 
tyłu lub na boki. Neutralna pozycja zapobiega przerwaniu lub urazowi rdzenia kręgowego 
przez uszkodzony krąg lub obce ciało. Ponadto neutralna pozycja kręgosłupa szyjnego 
pozwala zapobiec skręceniu lub kompresji rdzenia kręgowego oraz urazom fizycznym i/lub 
obrażeniom niedokrwiennym.

  Ostrzeżenie
Kołnierz ortopedyczny może zakładać pacjentowi zgodnie z zaleceniami lekarza tylko 
personel medyczny (np. lekarz lub ratownik medyczny) po przeszkoleniu w zakresie 
prawidłowego użycia kołnierza. Niewłaściwe użycie kołnierza ortopedycznego może 
spowodować u pacjenta trwałe uszkodzenia ciała.
Założenie kołnierza ortopedycznego jest częścią procedury unieruchomienia całego 
pacjenta. 
Ważne jest, aby osoba stosująca produkt była przeszkolona i potrafiła w praktyce 
używać i zakładać kołnierz ortopedyczny oraz zapoznała się z instrukcją użycia kołnierza 
ortopedycznego. 
Wszystkie zalecenia należy traktować jako wytyczne i nie stanowią one próby definicji 
procedur medycznych.

4. Użycie produktu
4.1  W raz z drugą osobą ustabilizować głowę i kark pacjenta a następnie utrzymywać go 

w pozycji neutralnej (ilustracja 1).  
Wskazówka: Jeżeli podczas zakładania kołnierza odczuwalny jest opór lub pacjent 
odczuwa większy ból, należy uwzględnić wytyczne dla unieruchamiania kręgosłupa 
szyjnego w razie (podejrzenia) złamania karku.

4.2  Po ręcznym ustabilizowaniu głowy i karku, druga osoba powinna pomóc założyć 
pacjentowi kołnierz ortopedyczny. Najpierw, zgodnie z opisem poniżej, ustawić 
rozmiar kołnierza ortopedycznego. Założony kołnierz ortopedyczny nie może powo-
dować u pacjenta hiperekstencji szyi lub kręgosłupa szyjnego.

4.3  Zmierzyć odległość między wyobrażalną płaszczyzną przebiegającą poziomo 
bezpośrednio pod brodą pacjenta a drugą płaszczyzną poziomą styczną do góry 
barków (ilustracja 2).

4.4  Odległość w punkcie 4.3 zmierzona palcami, tak jak na ilustracji 3, przenieść na 
kołnierz ortopedyczny i odczytać na linii wymiarowej właściwy rozmiar kołnierza 
(ilustracja 3). 

4.5  Ustawienie wielkości: Kołnierz AEROresc® - Easy Collar Adult ustawiony jest 
wstępnie na rozmiar 1 „Neckless“. Kołnierz AEROresc® - Easy Collar Mini ustawiony 
jest wstępnie na rozmiar 1 „Infant“. Jeżeli trzeba ustawić większy rozmiar kołnierza, 
poluzować zamknięcie bezpieczeństwa wyciągając guziki blokujące (ilustracja 4).

4.6  Ustawienie pasującego rozmiaru kołnierza ortopedycznego: Kołnierz AEROresc® 
- Easy Collar Adult między pozycjami „Neckless“ i „Tall“ umożliwia ustawienie 16 
rozmiarów. Kołnierz AEROresc® - Easy Collar Mini między pozycjami „Infant“ i 
„Small“ umożliwia ustawienie 12 rozmiarów. Rozciągać kołnierz ortopedyczny aż do 
momentu, kiedy w okienkach znajdą się cyfry właściwego rozmiaru jak w pkt. 4.4 
(ilustracja 5).

4.7  Zablokować zamknięcie bezpieczeństwa wciskając obydwa guziki blokujące 
(ilustracja 6).

5. Założenie kołnierza ortopedycznego
5.1  Aby właściwie założyć pacjentowi kołnierz ortopedyczny potrzebne są 2 osoby. 

Pierwsza osoba powinna utrzymywać stabilizację oraz neutralną pozycję głowy i 
szyi poprzez uchwycenie i przytrzymanie głowy dłońmi z rozstawionymi palcami 
(ilustracja 1).

5.2  Druga osoba powinna nasunąć przednią część kołnierza ortopedycznego wzdłuż 
klatki piersiowej pacjenta i ustawić odpowiednią pozycję wspornika podbródka.  
Korpus kołnierza ortopedycznego powinien kompletnie przylegać do barków i most-
ka pacjenta (ilustracja 7). Podbródek pacjenta musi w pozycji neutralnej bezpiecznie 
przylegać do wspornika podbródka (ilustracja 8).

5.3  W czasie gdy przód kołnierza ortopedycznego utrzymywany jest na pozycji, jego 
tył musi znajdować się wokół głowy i karku pacjenta. Następnie zamocować tył 
kołnierza ortopedycznego na rzep do przedniej części kołnierza (ilustracja 8). Zwró-
cić uwagę, aby taśma rzepu była owinięta mocno i równolegle wokół zamknięcia na 
rzep z przodu kołnierza ortopedycznego.

5.4  W razie potrzeby wyregulować zapięcie na rzep. W tym celu kołnierz ortopedyczny 
trzymać na wycięciu z przodu i naciągnąć zapięcie na rzep (ilustracja 9).

  Ostrzeżenie
Podczas całej procedury zachować neutralną pozycję głowy i karku. Jeżeli kołnierz 
ortopedyczny jest założony prawidłowo i pacjent został unieruchomiony, nie należy już 
uwalniać głowy (ilustracja 10).
Proszę unieruchomić głowę i kark dodatkowo podgłówkiem lub mocowaniem głowy oraz 
zabezpieczyć pacjenta odpowiednim paskiem mocującym na deskach ortopedycznych 
backboard wzgl. spineboard.

6. Założenie kołnierza ortopedycznego pacjentowi leżącemu
6.1  Zakładając kołnierz ortopedyczny pacjentowi leżącemu tył kołnierza przesunąć be-

zpośrednio za kark pacjenta. Jeżeli tył kołnierza ortopedycznego jest równomiernie 
ułożony za głową, to przód kołnierza można ustawić pod brodą (ilustracja 11).

6.2  Podtrzymując jedną ręką kołnierz ortopedyczny w prawidłowej pozycji, drugą 
ręką zamknąć kołnierz na rzep (ilustracja 12). Zwrócić uwagę, aby taśma rzepu 
była owinięta mocno i równolegle wokół zamknięcia na rzep z przodu kołnierza 
ortopedycznego.

  Ostrzeżenie
Podczas całej procedury zachować neutralną pozycję głowy i karku. Jeżeli kołnierz 
ortopedyczny jest założony prawidłowo i pacjent został unieruchomiony, nie należy już 
uwalniać głowy (ilustracja 13).
Proszę unieruchomić głowę i kark dodatkowo podgłówkiem lub mocowaniem głowy oraz 
zabezpieczyć pacjenta odpowiednim paskiem mocującym na deskach ortopedycznych 
backboard wzgl. spineboard

7. Gwarancja
zgodnie z naszymi warunkami gwarancyjnymi 1 rok gwarancji:
- przysługuje od daty zakupu towaru na wady materiałowe lub produkcyjne.
- zapewniamy tylko wtedy, jeżeli klient posiada dowód zakupu.

Polski
1. Модели
РЕГ. №: HIMT11-EC-K
Описание позиции: AEROresc® - EASY Collar Mini, шейный воротник регулируемого 
размера, для младенцев, детей и взрослых небольшого роста, синий
РЕГ. №: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)
Описание позиции: AEROresc® - EASY Collar Adult, шейный воротник регулируемого 
размера, для взрослых, желтый (HIMT11-EC-E), зелёный tactical (HIMT11-EC-T)

2. Сфера применения и описание
AEROresc® - Easy Collar — это цельный, устойчивый шейный воротник, 
предназначенный для иммобилизации шейного отдела позвоночника.  
Он применяется спасательными командами во время транспортировки, во время 
стандартного ухода за пациентами или при перемещении пациента в качестве 
вспомогательного средства, которое обеспечивает нейтральное положение шейного 
отдела позвоночника и не позволяет ему перемещаться вбок, вперед или назад,  
а также не позволяет шейному отделу позвоночника вытягиваться.
В модели AEROresc® - Easy Collar Adult доступно 16 размеров, в модели AEROre-
sc® - Easy Collar Mini — 12 размеров. Обе модели могут использоваться при КТ- и 
МРТ-исследованиях.

3. Показания к иммобилизации
Голова и шея пациента удерживаются в «нейтральном положении», чтобы 
предотвратить дальнейшие повреждения шейного отдела позвоночника и спинного 
мозга. При этом голова и шея не должны перемещаться вперед, назад или вбок. 
Благодаря нейтральному положению поврежденный позвоночник или чужеродные 
тела не могут проткнуть либо повредить спинной мозг. Кроме того, нейтральное 
положение позволяет избежать скручивания или сжатия спинного мозга, а также 
физических и/или ишемических повреждений.

  Предупреждение
Шейный воротник может использоваться только в соответствии с указаниями 
врача и только квалифицированным медицинским персоналом (например, 
врачом в составе спасательной бригады) по назначению, как описано в 
инструкции. Неправильное использование шейного воротника может привести к 
долговременным травмам.
Шейный воротник является элементом полной иммобилизации пациентов. 
Важно, чтобы персонал, использующий данное изделие, прошел необходимый 
инструктаж и обучение, а также полностью ознакомился с инструкцией по 
применению, прежде чем устанавливать шейный воротник на пациенте.  
Все инструкции являются исключительно рекомендацией и не могут подменять 
собой медицинскую практику в каждом конкретном случае.

4. Эксплуатация/использование
4.1  Попросите помощника удерживать руками голову и шею пациента в 

нейтральном положении (рис. 1).  
Совет. Если ощущается сопротивление или это причиняет дополнительный 
дискомфорт пациенту, необходимо следовать действующим инструкциям по 
иммобилизации шейного отдела позвоночника при переломе шейного отдела 
позвоночника или подозрении на перелом.

4.2  Как только голова и шея стабилизированы вручную, второй помощник должен 
установить шейный воротник на пациенте. Как описано ниже, перед этим 
необходимо подобрать размер шейного воротника.Установленный шейный 
воротник не должен вызывать перерастяжение шеи или шейного отдела 
позвоночника у пациента.

4.3  Измерьте расстояние между воображаемой горизонтальной линией, 
которая проходит непосредственно под подбородком пациента, и второй 
горизонтальной линией, которая проходит непосредственно над его плечами 
(рис. 2).

4.4  Измеренное пальцами расстояние, как описано в пункте 4.3 и показано на 
рис. 3, перенесите на размерную линейку на шейном воротнике и определите 
правильный размер шейного воротника в соответствии с размерной линейкой 
(рис. 3).

4.5  Настройка размера: Модель AEROresc® - Easy Collar Adult предварительно 
устанавливается на размер 1 Neckless (без шеи). Модель AEROresc® - Easy  
Collar Mini предварительно устанавливается на размер 1 Infant (младенец). 
Если требуется больший размер шейного воротника, ослабьте фиксатор с 
помощью соответствующих кнопок (рис. 4).

4.6  Установка необходимого размера на шейном воротнике: Модель AEROresc®  
- Easy Collar Adult позволяет выбрать 16 размеров: от размера Neckless  
(без шеи) до размера Tall (высокий). Модель AEROresc® - Easy Collar Mini 
позволяет выбрать 12 размеров: от размера Infant (младенец) до размера Small 
Adult (невысокий взрослый). Растяните шейный воротник, пока в окошках не 
будут видны цифры размеров, определенные в соответствии  
с пунктом 4.4 (рис. 5).

4.7  Закройте фиксатор, снова нажав обе кнопки (рис. 6).

5. Установка шейного воротника
5.1  Чтобы правильно установить шейный воротник, требуется 2 человека. Первый 

помощник должен обеспечивать стабилизацию и нейтральное положение 
головы и шеи, удерживая голову растопыренными пальцами (рис. 1).

5.2  Второй помощник должен переместить переднюю сторону шейного воротника 
вдоль грудной клетки и установить поддержку для подбородка. Шейный 
воротник должен плотно прилегать к плечам и грудине пациента (рис. 7). 
Подбородок пациента должен иметь нейтральное положение и опираться на 
поддержку (рис. 8).

5.3  В то время как передняя сторона шейного воротника удерживается в 
необходимом положении, установите заднюю сторону шейного воротника на 
голову и шею пациента сзади. Затем прикрепите заднюю сторону шейного 
воротника к передней стороне с помощью текстильной застежки (рис. 8). 
Следите за тем, чтобы текстильная застежка располагалась параллельно и 
плотно прилегала к месту крепления на передней стороне.

5.4  Отрегулируйте текстильную застежку при необходимости. Для этого 
удерживайте шейный воротник за пазы на передней стороне и подтяните 
текстильную застежку, как необходимо (рис. 9).

  Предупреждение
Голова и шея должны оставаться в нейтральном положении на протяжении 
всей процедуры. Как только шейный воротник установлен правильно и пациент 
обездвижен, больше нельзя освобождать голову (рис. 10).
Дополнительно обездвижьте голову и шею с помощью подголовников или 
приспособления для фиксации головы и закрепите пациента с помощью 
соответствующих фиксирующих ремней на жестких носилках.

6. Установка шейного воротника на лежащем пациенте
6.1  Если пациент лежит на спине, необходимо подложить шейный воротник 

непосредственно под шею пациента сзади. После того как задняя 
сторона шейного воротника установлена симметрично за головой, можно 
устанавливать переднюю сторону шейного воротника под подбородком 
(рис. 11).

6.2  Удерживая рукой воротник в правильном положении, закрепите его другой 
рукой с помощью текстильной застежки (рис. 12). Следите за тем, чтобы 
текстильная застежка располагалась параллельно и плотно прилегала к месту 
крепления на передней стороне.

  Предупреждение
Голова и шея должны оставаться в нейтральном положении на протяжении 
всей процедуры. Как только шейный воротник установлен правильно и пациент 
обездвижен, больше нельзя освобождать голову (рис. 13).
Дополнительно обездвижьте голову и шею с помощью подголовников или 
приспособления для фиксации головы и закрепите пациента с помощью 
соответствующих фиксирующих ремней на жестких носилках.

7. Гарантия
Гарантия на 1 год на наших гарантийных условиях:
– предоставляется от момента покупки на дефекты материалов или  
производственные дефекты.
– предоставляется только при наличии чека на покупку.

Русский
1. Modeller
REF: HIMT11-EC-K
Ürünün tanımı: AEROresc® - EASY Collar Mini, küçük çocuklar, çocuklar ve küçük  
yetişkinler için, mavi renkli, ebadı ayarlanabilen servikal boyunluk
REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)
Ürünün tanımı: AEROresc® - EASY Collar Adult, yetişkinler için, sarı renkli, (HIMT11-EC-E), 
sarı yeşil tactical (HIMT11-EC-T), ebadı ayarlanabilen servikal boyunluk

2. Kullanım amacı ve tarifi
AEROresc® - Easy Collar boyun omurunun immobilizasyonunda kullanılan tek parçalı, sta-
bil bir servikal boyunluktur. Bu boyunluk, kurtarma görevlilerince hastanın nakledilmesi, 
bakım personelinin günlük rutin işlerinde veya hastanın yeri değiştirilirken, servikal verte-
branın nötr pozisyonunu muhafaza etmek için yardımcı bir alet olarak kullanılırken, yana, 
öne veya arkaya hareketlerin ve servikal vertebranın bir ekstansiyonunun (genişleme) 
önlenmesi için işlev görür.
AEROresc® - Easy Collar Adult 16 ebada ayarlanabilir, AEROresc® - Easy Collar Mini 12 
ebada ayarlanabilir. Her iki model de CT ve MRT için kullanıma uygundur.

3. İmmobilizasyon ilkeleri
Boyun omurunun ve omuriliğin daha fazla zarar görmesini önleyici tedbir olarak hastanın 
başı ve boynu „nötr bir pozisyonda“ tutulur. Baş ve boyun öne, geriye veya yana doğru 
hareket etmemelidir. Nötr pozisyon sayesinde hasarlı omurların veya yabancı cisimlerin 
omuriliği ayırması veya yaralaması önlenir. Ayrıca nötr pozisyon sayesinde omuriliğin 
torsiyonu veya kompresyonu ile beraber fiziksel ve/veya iskemik yaralanmalardan dolayı 
zarar görmesi engellenir.

  Uyarı
Servikal boyunluk sadece bir hekimin talimatlarına göre ve ürünün uygulanmasında eğitim 
görmüş uzman tıp personeli (örn. doktorlar veya kurtarma hizmeti personeli) tarafından 
kullanılmalıdır. Servikal boyunluğun yanlış kullanımı kalıcı hasarlara yol açabilmektedir.
Servikal boyunluk, hastaların bütünsel immobilizasyonunun bir parçasıdır. 
Kullanıcıların ürünle ilgili uygulama ve bağlanması konusunda eğitimli ve deneyimli 
olmaları, servikal boyunluğu kullanmadan önce kullanım talimatını tamamıyla okuyup 
anlamaları önemlidir. 
Tüm talimatlar bir kılavuz olarak algılanmalıdır ve tıbbi pratiğin tanımlanmasına yönelik  
bir denemeyi oluşturmamaktadır.

4. Kullanım / Uygulama
4.1  Başın ve ensenin bir yardımcı tarafından manüel olarak stabilize edilmesini sağlayın  

ve nötr pozisyonda tutun (Resim 1).  
Bilgi: Bir direnç hissedilirse veya hastanın şikayetleri artarsa, boyun kırığı varlığında 
veya şüphesinde servikal vertebranın immobilizasyonu için geçerli olan yönergelere 
uyun.

4.2  Baş ve ense elle stabil duruma getirildikten sonra, ikinci bir yardımcı tarafından 
hastada servikal boyunluğun bağlanması gerçekleşmelidir. İlk önce, aşağıda tarif 
edildiği üzere, servikal boyunluğun ebadını ayarlayın. Bağlanan servikal boyunluk 
hastada boynun veya servikal vertebranın bir hiperekstansiyonuna yol açmamalıdır.

4.3  Hastanın doğrudan çenesinin altında yatay olarak uzanan hayali bir düzlem ile om-
zun doğrudan üstünde yatay olarak uzanan ikinci bir düzlemin arasındaki mesafeyi 
ölçün (Resim 2).

4.4  Madde 4.3‘de parmakla saptanan mesafeyi, Resim 3‘te gösterilen şekilde, servikal 
boyunluktaki ölçü çizgisine aktarın ve servikal boyunluk ebadının doğru olup 
olmadığını ölçü çizgisinde okuyun (Resim 3).

4.5  Ebat ayarı: AEROresc® - Easy Collar Adult, ebat 1 „Neckless“ için daha önceden 
ayarlıdır.

4.6  Servikal boyunluğun uygun ebada ayarlanması: AEROresc® - Easy Collar Adult, ebat 
ayarı için „Neckless“ ve „Tall“ ebatlarında 16 derece kademeleri sunar. AEROresc® 
- Easy Collar Mini, ebat ayarı için „Infant“ ve „Small Adult“ ebatlarında 12 derece 
kademeleri sunar. Pencerelerde gösterilen ebat rakamı, Madde 4.4‘de ölçülen ebat 
rakamıyla aynı olana kadar servikal boyunluğu ayırarak çekin (Resim 5).

4.7  Her iki kilitleme düğmesini aşağı bastırarak emniyet kilidini yerine oturtun (Resim 
6).

5. Servikal boyunluğun bağlanması
5.1  Bir servikal boyunluğun doğru şekilde bağlanması için 2 kişi gereklidir. Birinci 

yardımcı, başın açılmış parmaklarla kavranıp tutulması suretiyle başın ve boynun 
stabilizasyonunu ve nötr pozisyonunu korumalıdır (Resim 1).

5.2  İkinci yardımcı, servikal boyunluğun ön yüzünü hastanın göğsü boyunca itmeli ve 
çene desteğini pozisyonlandırmalıdır. Servikal boyunluğun gövdesi, boşluk kalma-
dan hastanın omuzlarında ve göğüs kemiğine dayanmalıdır (Resim 7). Hastanın 
çenesi, nötr pozisyonda sabit olarak çene desteğine dayanmalıdır (Resim 8).

5.3  Servikal boyunluğun ön yüzü bu pozisyonda tutulurken, servikal boyunluğun arka yü-
zünü hastanın başı ve ensesi etrafına yerleştirin. Bundan sonra servikal boyunluğun 
arka yüzünü, servikal boyunluğun ön yüzündeki cırt cırta sabit olarak bağlayın 
(Resim 8). Cırt cırtlı bandın sıkıca ve paralel biçimde ön parçanın cırt cırtında 
bağlanmasına dikkat edin.

5.4  Cırt cırtı gerekli şekilde ayarlayın. Bu amaçla servikal boyunluğu ön yüzdeki girinti-
den tutun ve cırt cırtı tekrar gerdirin (Resim 9).

  Uyarı
Başın ve ensenin nötr pozisyonu tüm prosedür boyunca korunmalıdır. Servikal boyunluk 
doğru şekilde bağlandıktan ve hasta immobilize duruma geldikten hemen sonra başın 
artık serbest bırakılmaması gerekir (Resim 10).
Başı ve enseyi ilaveten baş destekleri veya bir sabitleme donanımı ile immobilize edin ve 
hastanın durumunu uygun sabitleme kayışlarıyla, arkalığın veya sırt tahtasının üzerinde 
sağlamlaştırın.

6. Yatan hastada servikal boyunluğun bağlanması
6.1  Hasta sırt üstü yattığında, servikal boyunluğun arka yüzünü doğrudan hastanın 

ensesinin gerisine itin. Servikal boyunluğun arka yüzü muntazam olarak başın 
gerisinde yerleşir yerleşmez, servikal boyunluğun ön yüzü çenenin altında pozisyo-
nlandırılabilir (Resim 11).

6.2  Boyunluk tek elle doğru pozisyonda tutulduğu esnada, öbür elle cırt cırtı tespit edin 
(Resim 12). Cırt cırtlı bandın sıkıca ve paralel biçimde ön parçanın cırt cırtında 
bağlanmasına dikkat edin.

  Uyarı
Başın ve ensenin nötr pozisyonu tüm prosedür boyunca korunmalıdır. Servikal boyunluk 
doğru şekilde bağlandıktan ve hasta immobilize duruma geldikten hemen sonra başın 
artık serbest bırakılmaması gerekir (Resim 13).
Başı ve enseyi ilaveten baş destekleri veya bir sabitleme donanımı ile immobilize edin ve 
hastanın durumunu uygun sabitleme kayışlarıyla, arkalığın veya sırt tahtasının üzerinde 
sağlamlaştırın.

7. Garanti
Garanti koşullarımıza uygun olarak 1 yıl garanti:
- satın alma tarihinden sonra malzeme veya imalat hataları için taahhüt ediyoruz.
- sadece bir satış fişi ile bağlantılı olarak taahhüt ediyoruz.

Türkçe
1. Το μοντέλο
REF: HIMT11-EC-K
Περιγραφή προϊόντος: AEROresc® - EASY Collar Mini, αυχενικό κολάρο με ρυθμιζόμενο 
μέγεθος για νήπια, παιδιά και μικρόσωμους ενήλικες, μπλε χρώματος
REF: HIMT11-EC-E  |  HIMT11-EC-T (Tactical)
Περιγραφή προϊόντος: AEROresc® - EASY Collar Adult,  
αυχενικό κολάρο με ρυθμιζόμενο μέγεθος για ενήλικες, χρώμα κίτρινος (HIMT11-EC-E),
χρώμα πράσινος tactical (HIMT11-EC-T)

2. Ενδεδειγμένη χρήση και περιγραφή
AEROresc® - Easy Collar είναι ένα σταθερό αυχενικό κολάρο ενός τεμαχίου, που 
χρησιμοποιείται για την ακινητοποίηση της αυχενικής μοίρας της σπονδυλικής στήλης.  
Χρησιμοποιείται από σωστικά συνεργεία κατά τη μεταφορά ατόμων, κατά τη συνήθη 
περίθαλψη των ασθενών ή κατά την τοποθέτηση των ασθενών ως βοηθητικό μέσο για τη 
διατήρηση της ουδέτερης θέσης της αυχενικής μοίρας της σπονδυλικής στήλης, με σκοπό 
να αποτρέψει τις κινήσεις προς τα πλάγια, προς τα εμπρός και προς τα πίσω, καθώς και 
την επέκταση (τέντωμα) της αυχενικής μοίρας της σπονδυλικής στήλης.
Το αυχενικό κολάρο AEROresc® - Easy Collar Adult διαθέτει δυνατότητα ρύθμισης σε 
16 μεγέθη, ενώ το der AEROresc® - Easy Collar Mini διαθέτει δυνατότητα ρύθμισης σε 
12 μεγέθη. Και τα δύο μοντέλα είναι κατάλληλα για χρήση με αξονικό και μαγνητικό 
τομογράφο.

3. Αρχές της ακινητοποίησης
Ως προληπτικό μέτρο για την αποτροπή περαιτέρω βλαβών στη σπονδυλική στήλη και 
το νωτιαίο μυελό, το κεφάλι και ο λαιμός του ασθενούς διατηρούνται σε μια «ουδέτερη 
θέση». Το κεφάλι και ο λαιμός δεν πρέπει να κινηθούν προς τα εμπρός, προς τα πίσω ή 
πλάγια. Η διατήρηση μιας ουδέτερης θέσης αποτρέπει τον τραυματισμό και την διάτρηση 
του νωτιαίου μυελού από κατεστραμμένους σπονδύλους ή ξένα σώματα. Παράλληλα, 
μέσω της ουδέτερης θέσης αποτρέπεται η στρέψη ή συμπίεση του νωτιαίου μυελού, 
καθώς επίσης και σωματικοί ή/και ισχαιμικοί τραυματισμοί.

  Προειδοποίηση
Το αυχενικό κολάρο προορίζεται για χρήση μόνο σύμφωνα με οδηγίες γιατρού και 
μόνο από επαγγελματίες του τομέα της υγείας (όπως γιατρούς και μέλη σωστικών 
συνεργείων), οι οποίοι έχουν λάβει κατάλληλη εκπαίδευση ως προς τη χρήση του 
προϊόντος. Η μη ορθή χρήση του αυχενικού κολάρου μπορεί να προκαλέσει μόνιμες 
βλάβες.
Το αυχενικό κολάρο αποτελεί μέρος μιας ολοκληρωτικής ακινητοποίησης του ασθενούς. 
Είναι σημαντικό, οι χρήστες να έχουν λάβει κατάλληλη εκπαίδευση και να έχουν 
εξασκηθεί στο χειρισμό και την τοποθέτηση του προϊόντος, καθώς και να έχουν διαβάσει 
και κατανοήσει το σύνολο των οδηγιών χρήσης πριν κάνουν χρήση του αυχενικού 
κολάρου. 
Όλες οι οδηγίες θα πρέπει να εκλαμβάνονται ως κατευθυντήριες γραμμές και δεν 
αποσκοπούν στον προσδιορισμό της ιατρικής πρακτικής.

4. Λειτουργία / χειρισμός
4.1  Ζητήστε από έναν αρωγό να σταθεροποιήσει το λαιμό και το κεφάλι του ασθενούς 

με τα χέρια και να τα διατηρήσει σε ουδέτερη θέση (εικόνα 1).  
Υπόδειξη: Εάν γίνει αισθητή κάποια αντίσταση ή οι ενοχλήσεις του ασθενούς 
αυξηθούν, τηρήστε τις ισχύουσες οδηγίες για την ακινητοποίηση της αυχενικής 
μοίρας της σπονδυλικής στήλης σε περίπτωση που διαπιστώσετε ή υποπτευθείτε 
εξάρθρωση του αυχένα.

4.2  Μόλις το κεφάλι και ο λαιμός σταθεροποιηθούν με τα χέρια, ένας δεύτερος 
αρωγός αναλαμβάνει την τοποθέτηση του αυχενικού κολάρου στον ασθενή. Αρχικά, 
ρυθμίστε το μέγεθος του αυχενικού κολάρου, όπως περιγράφεται παρακάτω. 
Η τοποθέτηση του αυχενικού κολάρου δεν πρέπει να έχει ως αποτέλεσμα την 
υπερέκταση του λαιμού ή της αυχενικής μοίρας της σπονδυλικής στήλης του 
ασθενούς.

4.3  Μετρήστε την απόσταση ανάμεσα σε ένα νοητό επίπεδο, το οποίο εκτείνεται 
οριζοντίως ακριβώς κάτω από το σαγόνι του ασθενούς και ένα δεύτερο επίπεδο, το 
οποίο εκτείνεται οριζοντίως ακριβώς πάνω από τον ώμο του ασθενούς (εικόνα 2).

4.4  Εφαρμόστε την απόσταση που υπολογίσατε με τα δάχτυλα (παράγραφος 4.3), 
όπως φαίνεται στην εικόνα 3, στη γραμμή με τις ενδείξεις διαστάσεων πάνω στο 
αυχενικό κολάρο ώστε να υπολογίσετε το σωστό μέγεθος του κολάρου (εικόνα 3).

4.5  Ρύθμιση μεγέθους: Το αυχενικό κολάρο AEROresc® - Easy Collar Adult είναι 
προρυθμισμένο στο μέγεθος 1 „Neckless“. Το αυχενικό κολάρο AEROresc® - 
Easy Collar Mini είναι προρυθμισμένο στο μέγεθος 1 „Infant“. Σε περίπτωση 
που απαιτείται μεγαλύτερο μέγεθος, απελευθερώστε το κλείδωμα ασφαλείας 
τραβώντας προς τα έξω τα κουμπιά ασφάλισης (εικόνα 4).

4.6  Ρύθμιση του αυχενικού κολάρου στο κατάλληλο μέγεθος: Το αυχενικό κολάρο 
AEROresc® - Easy Collar Adult διαθέτει 16 θέσεις ασφάλισης ανάμεσα στα μεγέθη 
„Neckless“ και „Tall“ για ρύθμιση του μεγέθους. Το αυχενικό κολάρο AEROresc® - 
Easy Collar Mini διαθέτει 12 θέσεις ασφάλισης ανάμεσα στα μεγέθη „Infant“ και 
„Small Adult“ για ρύθμιση του μεγέθους. Τραβήξτε τα άκρα του αυχενικού κολάρου 
μέχρι ο αριθμός μεγέθους που εμφανίζεται στο παραθυράκι να ταιριάζει με τον 
αριθμό μεγέθους που υπολογίσατε σύμφωνα με την παράγραφο 4.4 (εικόνα 5).

4.7  Ασφαλίστε το κλείδωμα ασφαλείας πιέζοντας προς τα κάτω τα δύο κουμπιά 
ασφάλισης (εικόνα 6).

5. Τοποθέτηση του αυχενικού κολάρου
5.1  Για την ορθή τοποθέτηση ενός αυχενικού κολάρου χρειάζονται 2 άτομα. Ο πρώτος 

αρωγός φροντίζει ώστε το κεφάλι και ο λαιμός να διατηρούνται σταθερά και σε 
ουδέτερη θέση, πιάνοντας και κρατώντας το κεφάλι με ανοιχτά δάχτυλα (εικόνα 1).

5.2  Ο δεύτερος αρωγός γλιστρά το μπροστινό μέρος του αυχενικού κολάρου κατά 
μήκος του θώρακα του ασθενούς και τοποθετεί το υποσιάγονο. Το σώμα του 
αυχενικού κολάρου πρέπει να εφαρμόζει χωρίς κενά στους ώμους και το στέρνο 
του ασθενούς (εικόνα 7). Το σαγόνι του ασθενούς πρέπει να βρίσκεται στην 
ουδέτερη θέση και να ακουμπά σταθερά στο υποσιάγονο (εικόνα 8).

5.3  Διατηρώντας το μπροστινό μέρος του αυχενικού κολάρου στη θέση του, περάστε 
το πίσω μέρος του αυχενικού κολάρου πίσω από το κεφάλι και τον αυχένα. Κατόπιν, 
ασφαλίστε το πίσω μέρος του αυχενικού κολάρου στο μπροστινό μέρος του 
αυχενικού κολάρου με τη βοήθεια του κουμπώματος Velcro (εικόνα 8).  
Ελέγξτε με προσοχή ότι η ταινία Velcro έχει ασφαλίσει καλά και ότι είναι 
παράλληλη με το κούμπωμα Velcro.

5.4  Προσαρμόστε το κούμπωμα Velcro όπως είναι απαραίτητο. Για το σκοπό αυτό, 
κρατήστε το αυχενικό κολάρο από την εσοχή στο μπροστινό μέρος και σφίξτε το 
κούμπωμα Velcro (εικόνα 9).

  Προειδοποίηση
Το κεφάλι και ο αυχένας πρέπει να διατηρούνται σε ουδέτερη θέση καθ‘ όλη τη διάρκεια 
της διαδικασίας. Μόλις το αυχενικό κολάρο τοποθετηθεί κατάλληλα και ο ασθενής 
ακινητοποιηθεί, το κεφάλι δεν πρέπει πλέον να απελευθερωθεί (εικόνα 10).
Ακινητοποιήστε κεφάλι και αυχένα χρησιμοποιώντας επιπλέον στηρίγματα κεφαλής ή 
ένα σύστημα ακινητοποίησης κεφαλής και ασφαλίστε τον ασθενή μέσω των κατάλληλων 
ιμάντων ακινητοποίησης στη σανίδα ακινητοποίησης πλάτης ή σπονδυλικής στήλης.

6. Τοποθέτηση του αυχενικού κολάρου για ασθενή σε ύπτια θέση
6.1  Όταν ο ασθενής βρίσκεται σε ύπτια θέση, γλιστρήστε το πίσω μέρος του αυχενικού 

κολάρου ακριβώς πίσω από τον αυχένα του ασθενούς. Μόλις το πίσω μέρος του 
αυχενικού κολάρου τοποθετηθεί ισομερώς πίσω από το κεφάλι, μπορείτε να 
τοποθετήσετε το μπροστινό μέρος του αυχενικού κολάρου κάτω από το σαγόνι 
(εικόνα 11).

6.2  Κρατώντας το κολάρο στη σωστή θέση με το ένα χέρι, με το άλλο χέρι ασφαλίστε 
το κούμπωμα Velcro (εικόνα 12). Ελέγξτε με προσοχή ότι η ταινία Velcro έχει 
ασφαλίσει καλά και ότι είναι παράλληλη με το κούμπωμα Velcro.

  Προειδοποίηση
Το κεφάλι και ο αυχένας πρέπει να διατηρούνται σε ουδέτερη θέση καθ‘ όλη τη διάρκεια 
της διαδικασίας. Μόλις το αυχενικό κολάρο τοποθετηθεί κατάλληλα και ο ασθενής 
ακινητοποιηθεί, το κεφάλι δεν πρέπει πλέον να απελευθερωθεί (εικόνα 13).
Ακινητοποιήστε κεφάλι και αυχένα χρησιμοποιώντας επιπλέον στηρίγματα κεφαλής ή 
ένα σύστημα ακινητοποίησης κεφαλής και ασφαλίστε τον ασθενή μέσω των κατάλληλων 
ιμάντων ακινητοποίησης στη σανίδα ακινητοποίησης πλάτης ή σπονδυλικής στήλης.

7. Εγγύηση
Εγγύηση 1 έτους σύμφωνα με τους όρους εγγύησής μας:
- η εγγύηση παρέχεται από την ημερομηνία αγοράς για ελαττώματα στα υλικά ή 
ελαττώματα κατασκευαστικού χαρακτήρα.
- η εγγύηση παρέχεται μόνο σε συνδυασμό με την απόδειξη αγοράς.
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